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Psikologio de la homamaso FLUGFOLIOJ

Lft esploroj de gratiduj kaj emi- 
neiitnj psikologoj kiel Le Bon, Spen- 
cer, \Vuiidt, Ahi ninmvski k. ft. |»ru- 
vus, ke ln honiftin.isu liuvus flinn 
specifnn kuj tre iiiteresftii psiko- 
logion. *

Oni pruvits, ke homo en lu ninaso 
nliŝiin&iĝfts ofte ftis nerekonchlcco ; 
ofte sovJiĝiĝiis, fnriĝns kurnĝa. Sed 
ĝusle pro tio, li fariĝns facihi ofero 
de migesto, viz.ioj, ndiniitido knj de 
(liversnj similspecuj sentoj, kiuj 
elvokus ofte la en fti knsitiijn ins- 
tinktojn, npennft vunlitiijn de la 
kiilturo.

Lii «igiloj, kiuj cii tio tioin forte 
nktiviiH, estns lii iniitado, timo, 
eiiluziiisino, ektlnniiĝo kiel nnkaft 
pli nft niftJpU gHiiuia uomhio dft 
i' i» »d*»i • <̂rftM nnkftO iolfooi
nknsBkiiJ, o p t ik n j  kiij eC senieinnj, 
sinpreinndo, poste In voĉo knj lft 
gendoj de la oratoio ; ne inulpli for- 
tiin npogon donfts l.i priscntiitiiadft 
de hi ĉceshintoj per hi espriuifttft 
koinpiito nl n i i i l i  ieuloj, iiiftlsftiiuloj, 
niftNiituloi, preinitoj, kip.

La lioniiiiiiftso kiij ĝeneralo eift 
pli griindii Jiro d.i hoinoj, nlprenas 
per isi iiiein tuj certnjn knrakteri- 
ziijn trajtojii.

Ohserviinte oni konstfttns ĉo gi : 
ii) Cenerfthui iiiiilpliinteligentiĝon 

de la ('eebtftntoj (ĉnr alie oni ne 
poviiH koinpreni, ke ekz.einple rliuii 
Ce-kursoj innluovftj csperautistoj 
povns ridi ĉc plej stultaj frnzoj jftin 
eenlfoje aftditaj knj hftvsinle kiitime 
preskufi iienian rspecifftU sencon.,.) ;

h) Kiieihi iiiiiieron knj hlindun 
oheenion (hi tnilitoj ĉinin hiirae 
ftkeeplntijj estas sufiĉii pruvo, pnr 
ne hezoni eiti espernntftjn sen^en- 
cjijojn el duinkongresiij diskntoj) ;

c) Beeiprokftii siniliizindon (kion 
fniiis lu espernntistoj, konstiuite 
knj senfine !) ;

d) Incileinon, trosenleinon kftĵ 
jiigiiutlkiipfthlon ;

Ernras tiuj, kinj protendns, ke 
i iu if ts f t  d ii Imnioj estas ilin sunio ; 
ĝi estiis io tute alin, in.it ern.itike 
neprezentehla, ift novn-

Ni kftinpieiiiis dn nun, kiftl ĝene- 
liile proverhftj de ĉiuj naeiftj pri 
hftiiiiiinftsft ne. est.ts ul ĝi fhit.ij.

Mohtesipiien, hi f.nua franca pu- 
hlieisio de hi dekoka jarcento, diris : 
/i/ ///i fhi 'ififjfi j hfnno j /;ii n reims, 
flrs pli nniisfifjfij rsfos Ifi flrcifloj.

K«'ij mi ftldftiiu : Al lioiiifiinfiso iir 
seilu, sefl tuj eiinn ceilu.

lloinoj, eĉ plejhonknraj kaj mil- 
dnj, povns en ia honujiiiftso tnte 
tiiinsfftrinifti kaj pro tio j;iin en la 
hiitikva rtoino oni diris : Senolores 
honi viri — senfiliis. inilein infla hes- 
tia au (hsperante : Senfitanoj esfas 
honaj homo), seil fa senalo eslas 
inafhona hesto...

C.u vi lenieinoriis el hibtorio, et 
niultaj fftktoj, durn kiuj la ftinaso 
niontrijVin ĉinin hesteea ? La komu-

naj murdftj en lu ainnsft estas 
kutinte l.i plej teruraj kaj ceite 
unuopiilo ne kftpablas esti liti 
niftjstro en la hesteco.

Kiij iitikaŭ gvidoiito de rftinaso 
sciitH, ke eu ĝi povjis kreiĝi knj 
elkoviĝi fiiktoj noviij, iieantiiuvi- 
dehlaj kiij tiiiiii — lii gvidanto 1'iicile 
posiis perdi hi kontrolon, hi regu- 
doii super la aniaso..,

Ne ĉiftin nur furta individuuleco 
scip<»Viis regi la aniason. Ofte, kio 
estars cetere konata en la historio 
de popoloj, siniplftj frenezuloj, duon- 
hiiiiditoj, Iftiiatikuloj kiij aliaj «hui- 
iiiloj, plie duftiiiiiteligeiitiij tipoj, 
tdinphij vihiĝknabiiiftj kuj eĉ infa- 
iioj ;»ovas regi super hi uniiisft.

I.. Ibftiiiiuiiftsft pftViis fucile fali de
• . . .  I ... . I C i | 4 V? < l « I » i . ».

Cir? legistiiift, kiii iijn estus ĝia 
f f t i i ih »  deziiiiis, Jividiis, ni ee povas 
diri sftifiis, por povi sugestftteni 
ht ftiuiisftii en ht grandit Vitloro de 
hi registara povo, kaj por tsift plej 
giftiida populaieco.

Ber tio ĝi tenas k:ij kiiteims la 
pftpolon, ĝi sukcesas havi ordon 
kiij — konkordon, forfroti ĉism 
trojin individujilecon kaj kiel plej 
ehle similigi unu eivitiinou al nlia, 
kiel fiihrikiijn ohjektojn.

Sed kelknfoje sufiĉns nur kelknj 
vortoj de iigitiinto, por ke suh ilift 
inlliioj hi sjiniftj honioj, kiuj iintaŭ- 
iiioinente estiihis kaj adoris ian po- 
von, ĝin — dissiru luij dirdretu iom 
postc.

Nur cetere tiel oni povjis kom- 
preni hi ninnson, kiu kriiis : 'inorla 
IfKA ! l<aj iom poste tuj : rieu 
vi:a !

I ’ i t iu ; i  e<p1oristo Befilerev asertns, 
ke eh Iji hoiujiinaso okaz.iis inalplii- 
ĝo de hi koiiseio, iaspeca malkuĝ- 
iĝo de hi koiirnda kiimpft, pro kio 
ĉiu unuopsi persono fariĝats pasiva 
inst rinnento de rfrenuhij penso, 
seiitn kaj volo perdnnte sisin kriti- 
knn juĝon kaj normalnn perso- 
neeun.

Ĵ.a honiiim.iHo siniihis cetere tute 
al brutaro. Ni renkontiis lie 1n sa- 
niitn aiuilogian psikon. Koniuna. 
tipn simptomo estsis hi timpaniko.

Elprofitis ĝin jam IĴanibalo en la 
bntfth» kontrnŭ hi romnnoj.

Pj-ofitns el ĝi nnkftŭ kelknj gvi- 
diiiitoj, kiuj trakifts ofte la amasojn 
kiel ^implan — hrutaron.

i t S. GBENKAMP.
fRepieso al Iiinaj ŝtelistoj malper- 

masata>.

BONVOLC LECU :

Patjo S : « Porlretoj de Hitler Zaaienliof 
pendis kune sur la niuro » ;

Piigo $ :  c Mnqvii Konsilanto » (
Paĝo 1: • Virti 1» reĝo I »

Anlaŭ iiiultdj jd r a j ,  ld  jd in a  
frdiica verkisto Tristan liernard 
f/r(/diii:is en Pariza teatro tre 
iiiteresaii konkursoii : sur la 
scenejon venis ses francaj di/do- 
niitaj /trojesoroj de aiufla, ger- 
nuina, itala, liisl>ana, rusa kaj 
esperanta liiuivoj, al kiuj oni dis- 
donis jrancan tekstou enluivan- 
tan kelke da inaljacilajoj. Tiun  
tekston ciu el la projesoroj tra- 
dukis en la liiufvon, kies ins- 
truisto li estas. Plenuniinte sian 
taskon, ili lasis sian tradukon sur 
la tablo kaj joriris; ilin ansta» 
taŭis ses aliaj sanispecai l>rojc- 

.^oroj, kiuj retradukis jranccii la
*. ttiit /ii i / c  « i*  Ta y i f c U ( L * i

teksto revenis />li malpli kripli- 
(/ita; ekzentl>le, el la rusa teksto, 

estis saiujita (jis l>reskdŭ pleiui 
nerekonebleco; niale, elirante el 
sia esl>eranta trairejo, la jranca 
teksto real>eris absolute tia, kia 
oni (jin uiiue diktis, kaj esl>eranto 
iiedisl>uteble nieritis la uniuiti 
l>reinioit. Konil>reneble, al>laŭ- 
doj, liiiraof, ktl>„ idenujis la ĉani- 
bretion, kies ĉeestantaro l>recil>e 
kottALs/i.s el esperantistoj. Mi niin 
turnis al mia najbaro kiut ĉ/ojo 
kaj adiniro; sed li niallaŭte sub- 
diris al nii en la orelon: «T io  
sitnl>le l>ruvas, ke la esperantista 
l>rojesoro jaris sian tradukon eti 
tre nuilbona esl>eranto; li metis 
esl>erantan nuiskon sur ĉiun cl 
la jrancaj vortoj tianumiere, ke 
la teksto, sub esperanta sa/no, 
reale restis franca... »

Eble, li e.sfis l>rava...
La ĉeja celo de esperanto ne 

estas traduki, kiel eble j>lej jidele, 
itaciajn tekstojn : ĉ/i estas eblu/i, 
ke ni esl>rimu nian j>enson />er la 
noiuij riniedoj, kiujn /anienhoj 
donacis al ni. Niaj ekzanienoj 
ĉiam konsistas el tradukoj, kaj ju 
l>li la teksto estas nialjacila, des 
l>li oni juĉ/as la kandidaton lerta ; 
kaj kiain />oste oni lin l>etas 
rakonti ion en esl>eranto, oni 
ekvidas, ke li, ĉu />ro nuilbona 
akcento, ĉu />ro maltaŭc/a vor- 
tordo, tute nuilboite /uirolas nian 
liiu/von. Pidela kaj laŭteksta tra- 
duko necesif/as tioni da esj>eran- 
taj vortoj, kiom estas da tuiciaj en 
la tradukola teksto, kaj de tio 
veiuis nia ĉiani kreskanta bezono 
de. iieobu/isnioj...

Mi niemoras, ke, iam, cn unu 
el niaj antaŭaj koiu/resoj, ttii aŭdis

koitversacion trc interesan je tiu 
vidpunkto; duni l>ronienado eit 
bele(/a j>arko, dekjara knabo j>eto- 
lis sur la Iterbo kaj />rovis sin sta- 
ri(/i sur la nuinoj. Unu saini- 
deano d iris: « La kitaboj estas 
ĉie la sainaj». La alia resjumdis; 
« Jes ! la knabeco estas interna- 
ciajo ».

La iniua, itedubeble, tradukis 
nacian jrazon esl>eranten.

La dua /uirolis esj>eranton.

□ □ a a a □ □ □ □ □ □ □ a a a a a a a a a g

TRAGEDIO 
EN LA PARKO

d a  G . G ER O

(•
Granda ludejo. Ce fino de la sn,ble* 

gita ebeno infanoj formas grandan ron- 
don por iu pratempa ludo. Brilanta ruĝa 
pilko flugrapidas en la rondo.

Estas tre bone gardataj infanoj. Ili 
; ĉiuj aspektas kvazaŭ iti venus rekte ei 

iu purigejo. Ili havas strange maljun- 
saĝajn rigardojn. Kaj se la knabinoj • 
ordigas al si la harojn, kiuĵ disflugis 
en la ludo. ili faras la samaĵn gestoĵn 
kiel la patrino hejme antaŭ la spegulo. 
Ili estas tre bone edukataj kaĵ tute ne 
scias, ke ili neniam fakte povas ĝuste 
brui kaj esti ĝojaj, kiel la aliaj infanoj. 
Ili obeeme staras unu apud la alia kaj 
ĵetas bonmore sian pilkon en la rondon.

Malantaŭ la heĝo, kiu ĉirkaŭas la 
ludejon, eksonas akra kriado : « Fuuu ! 
Fuuu ! Fuu I » Malgranda, malgrasa 
bubo venas el la angulo. La ŝtrumpetoĵ 
pendas falde ĉirkaŭ liaj tre grandaj 
sandaloj. La vestaĵo suras streĉe ĉe la 
ŝultroj. La malgrandulo fervore enpro- 
fundiĝas en sia faro. La fingroj estas 
pugnitaĵ, la kubutoj premitaj al la 
korpo. Li rapide surpaŜas la grincantan 
sableron, « Fuutuuu, fuu, fuuu ! » Du 
kurblinioj dekstren, tri kurblinioĵ mal- 
dekstren kaj la benko estas tunelo. Laŭte 
ĝemante nur trairas la ekspreso ĉi tie. 
Seninterrompe hurlas la sireno : « Fuuu! 
Fuuu ! Fuu ! Fuuu ! »

La fraŭlinoj ĉirkaŭe mutiĝas. Dek 
okulparoj traboras la junulon. Kia mal- 
pura infano !

La malgranda bubo limarkas nenlon. 
Li estas longa vagonaro kaj trarapidas 
la mondon. Gis al la blankaj ursoj li 
veturas kaj ĝis en la utopilando. Nur 
se venas granda akvo, poste la lokomo- 
tivo ricevas flugilojn kaj kun ĉiuj vago- 
npj transflugas ĝin. Jes ! Nun venas 
ankoraŭ granda monto kaj post ĉi tiu... 
subite disŝiriĝas la pensofadeneto. bri- 
lanta ruĝa pilko estas kulpa pri tio. 
Tian belaĵon li neniam ankoraŭ vidis. 
Kian senton oni devas havi, se oni 
tuŝas tian pilkon ? Fakte tuŝi kaĵ ne 
ĉiam nur rigardi malantaŭ la altaĵ 
montraj fenestroĵ, estas la pensoj de 
la' ekscitita bubo. Lia buŝo estas duone 
malfermiĝinta La brakoj estas premitaj 
al la korpo. Li tute forgesis mallevi 
ilin. Li nur staras kaj rigardas.

Nur heziteme li proksimiĝas. Malgran- 
dajn, etajn paŝetojn... pli proksime. Hip- 
notita de la fluganta pilko. Nun kaptas 
ĝin knabino. Orblondajn buklojn St
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havas kaj blankajn manetojn. Ĝi tiel 
ĉarme aspektas kaj... ŝi certe ne malper- 
mesos... se li ŝin petos pri tio. La bubo 
dufoĵe provas paroli, sed nur poste 
estiĝas vorto. Tiel forte batas lia koro. 
« Ci, mi petas... ĉu ci permesas... ke 
mi... iom... kunludu ? »

Malrapide la etulino turnas la kapon. 
Du esploremaj okuloj tuŝetas la junulon.

« Ci... mi petas... lasu min... unufoje... 
ĵeti... »

La knabino estas senkonsila La aliaĵ 
ariĝas kaj formas senmovan muron de 
defendo. Poste subite parolas knabo en 
blua marista vestaĵo. Li antaŭenpremis 
sin kaj nun larĝe kaj forte jen staras, 
kun vaste starigitaj kruroj. « Iru for... 
ni ne havas permeson ludi kun tiaj 
infanoj... la fraŭlino ne toleras tion ! »

« Kun kiaj infanoj ? » demandas la 
junulo kaj sentas kiel liaj vangoj 
ektremas kaj varmege brulas liaj okuloj.

« Kun tiaj infanoj kiel vi », diras mal- 
laŭte la helblonda knabino kaĵ malra- 
pide sin forturnas.

La infanoj formas novan rondon. 
Fraŭlino, kiu jam leviĝis de la scĝo, 
trankviligite denove sidiĝas. La mal- 
granda junulo rigidiĝas. Poste li fulm- 
rapide kliniĝas kaj ekprenas en sen- 
brida malamo la polvan sableron. Per 
abrupta svingo li etendas la manon, 
sed subite haltas en la duona movo. 
Mallaŭte la ŝtonetoj elglitas el liaj 
fingroj... Li akre ekkrias : « Mi ja tute 
ne volas ludi kun vi ! Vi ĉiuj estas tro 
stultaĵ por mi ! Kaĵ hejme mi havas 
pilkon, kiu estas dekfoje pli granda, ol 
la via ! Kaj multe pli ruĝa ! »

La infanoĵ ne respondas. Por ili la 
malgranda stratbubo ne plu ekzistas. Li 
rektiĝas, granda kaj rigida, kaĵ premas 
pene la manon al la brusto. La kubutoj 
ree kufias ebene sur la korpo kaĵ lia 
sovaĝe skuiĝinta vizaĝo estas alte levita. 
Kun tremantaj genuoj li trenas sin sur 
la sablon. Du kurblinloĵ dekstre, tri 
kurblinioj maldekstre kaj la benko 
estas tunelo. « Fuuu ! Fuuu ! Fuu ! 
Fuuu ! »

Malantaŭ la heĝo, kiu ĉirkaŭas la 
ludejon li mutiĝas. Poste, kian li tur- 
nas sin kaj rimarkas, ke oni ne plu 
povas vidi lin, li ekploras, Kaĵ kiam li 
fine forlasas la parkon, kun pendantaj 
brakoj kaj mallevita kapo... jen mortis 
en !i infaneco.

F. W. V.

Kia Mensogulo !
Tristan Bernarri rakontis jenan 

humoraĵon, kiun li atribnas al 
Mark Twain.

Dmn inilito, ni diru <lum la 
iama enlanda niilito de T sudaj 
usonaj ŝtatetoj kontraŭ la norriaj, 
soldato komisiita, helpi al la vnn- 
riitoj sur la hatalkanipo, renkontis 
terkuŝantan kamararion, kiu penis 
hanriaĝi per poŝtuko la stupon 
ankoraŭ restantan de la malriek- 
stra kruro.

— Ilelpon ! belpon ! lf  ĝemvo- 
kis, unu kruron pafaĵo ĵus detran- 
ĉis de mi !

La soldato metis la vunditon sur 
sian ŝnltron, tenante al li la sanan 
membron, dmn pendas malan- 
taŭe la kapo kaj la hrakoj, kaj 
iras returne al la vunriitejo.

Survoje, meze de Pkanonado 
alia pafaĵo senkapigas la unukru- 
rulon, senriinarke de la portanto, 
kiu kviete daŭrigas sian iradon.

— Cu vi frenezJĝis? Alparolas 
la ĉefkuracisto Ia viron enpa&an- 
tan la vunriitejon, vi mm kunpor- 
tas kadavron ĉi tien, h e !

— Li ne kadavriĝis, sinjoro 
ĉefkuracisto, nur kruro mankas 
al li.

— N ii ! vi do ne viriis, ke li es- 
tas senknpa?

Senkapa! ekkriis la mirigita 
soldato, tcrenmetinte sian porta- 
Jon... Tamen li ja diris al mi, ke 
nur unu kruron li perriis I

RAPORTO pri la PORKROSTAĴO
de CIIARLES LAMB < 1775-11134)

La vivo de Charles Lamb — liu 
agrabla anlaŭulo de Dickens, — 
kiu disvolviijis de 1775 ĝis 1034, eslus 
evoluinta laŭ tiu de paccma stalof- 
icisto se tcrura okazinlajo nc cstus 
<jin perturbinta. lnfermite frcneza, 
lia [ralino Mario ponarde mortiijis 
la palrinon. Lamb sindone scrvadis 
al sia fratino, por dum mullaj jaroj 
ŝin prizonjadi kaj kontroladi. Duin 
la klarvidaj interlempoj dc ta mal- 
sanulino, li prenis sin kicl kunlabo- 
rantinon. Kune iti skribis por la 
infanoj tre intersajn fabelojn eltiri- 
tajn de ŝekspir.

La « Itaporto » ĉi-sube csperanti- 
gita eslas plaĉa cvidenthjo dc la 
angla hunioro.

Dum la eepdekmil unnaj jaroj de 
ĝia ekzistado, la honiaro — rakon- 
tas hina manuskripto, kiun mia 
aniiko M... komplezege legis kaj 
klarigis al nn — nutris ĉin nur per 
ne kuirita viando, niane aŭ dente 
ĝin dieŝirante el la viva besto, kiel 
ankoraŭ nuntempe faras la etiopo. 
La fania Konfucio aludue pri la 
tiama epoko en la dua ĉapitro de 
siaj « sanĝiĝoj de la mondo » no- 
inante la oran jarcenton per la ter- 
inino chofang, kiu signifas « kuirist- 
festo ».

La hina inanuskripto klarigas, ke 
la arto rosti aŭ pli hone krado; 
roati — kiu laŭ ini estas de pli 
antikva deveno — estis hazarde kaj 
jene malkovrita :

la m ,  ve^pere, la porkgardisto Ho- 
Ti, kiel kutiine, iris por kolekti gla- 
nojn por siaj porkoj. La gardon de 
sia pajlokovrita doineto li komisiis 
al sia filo Bo-Bo dlka inalspertulo, 
kiu emte hidi per la fajro kiej 
kutiine emas ĉiuj sarnaĝuloj. Tuj 
tiu ĉi sin deciĉis al sia ŝatata amu- 
ziĝo : fajreroj elAprucis kaj falis sur 
paĵlgarbon B a p i d e g e la fajro 
ekkaptis la tutan loĝejon, knj ĝin 
eindrigis. Dum la inalgaja«pekta 
kaj antaŭdiluva doinaĉo konsumi> 
ĝis, pli gfava afero an!^>raŭ 
belega naŭnornbra porkidaro pen ie.' 
En Oriento, 1a hinaj porkoj estis 
ĉiam konsiderataj kiel valorega 
luksajo.

Bo-Bo bedaŭregis ne 1a ruinigitan 
domaĉon, kiun, pere de kclkaj sekaj 
branĉoj, la patro kaj li knpablis 
facile rekonstrui en unu aŭ du 
horoj, sed la porkidaron. Duin li 
rigardis kun tordiĝantnj manoj la 
fumiĝantajn restajojn de unu el la 
tro junaj martiroj kaj pripensis 
kion li rakontos al sia patro, ia 
speciala odoro influis lian flarilon. 
De kie tia odoro povis elveni ? Ci 
certe ne elveniis de la brulinta domo, 
ĉar li bone konis tian odoron. Ja, 
ne e«ti« tie-ĉi la unua tiu^pcca oka- 
zintajo kaŭzita de la malatento de 
tiu juna brulegisto. Ci ankoraŭ rnal- 
pli similis al la aroino de berboj aŭ 
lloroj. Samtcinpe ia nialseketeco 
kovris lian inalsuperan lipon. I.i ne 
sciis kion opinii. Li malleviĝis por 
palpi la porkidon kaj konrdati. ĉu 
ĝi ankoraŭ vivas, Li bruligis a! si 
la finerrojn, kaj por ilin malvarme- 
tigi, 1i stultmaniere metis ilin en 
sian buson. Peeetoj de rostita pork- 
haŭto estis gluiĝintai fiur liaj fiug- 
roj, kaj la unuan fojon en sia'vivo 
—verdirc en la vivo de bj tufa 
mondo, ĉar antaŭ li neniu ĝin jain 
koni« — li gustumis « rostaion » !

Bee li palpis la porkon. Li ne 
tioin sin bruligte, sed li tamen lekis 
al si la fingrojn : li jam kutimiĝadis 
•al lio. Iom post ioni lia inalinteli- 
genta cerbo malkovris la veron. Li 
komprenis, ke vere estas la porko, 
kiu tie agrable bonodoras kaj bon- 
gustaa. Tiam li komplete ĝuegis tiun 
por li novan plezuron. Li sin jetis 
al la porko, kaj plenmane forprenis 
rostitan baŭton kun viando.

Li estas ĝuste pleniganta al si la 
buson, kiain meze de la fumiĝantaj 
traboj, kun venĝema bastopo, eka- 
pcris la patro.

Konstatante, kio okazis, li sur- 
fiultre batonfrapirt la stultuleton, 
sed tiu-ĉi ne tute atentis pri tia 
bato.

La agrabla tikleto, kiun li ekeen- 
tis en la centraj partoj de sia korpo 
igis lin tute sensenta pri ĉiuj mala-

grablaĵoj okazantaj cn lia ekstcra 
suprajo. Vane Ja patro lin batis !...

Li daŭrigis ein plenŝtopi per 
viando , tiamaniere, ke li ŝajnie su- 
fokiĝi. Tremante per la tuta korpo, 
Ho-Ti ekkaptis la abomenindan afe- 
ron. Dum li pripeneis ĉu li ne devas 
mortigi sian filon — tiun junan 

- monstron — la porkhaŭto bruligis 
il li la fingrojn. Li uzis la saman 
kuracilon antaŭe uzitan de sia filo, 
kaj siavice li provis la guston de la 
rosiajo.- Tiu gusto ne malplaĉis al 
li malgraŭ la grimacoj, kiujn li 
hipokrite faris. Cion konsiderante 
(ĉar tic-ci la manuskripto estas iom 
tedega) la patro kaj la filo tute 
serioze ekkomencis la festenon, kaj 
haltis nur, kiam ili estis enghitin- 
taj Ia reston de la tuta rostita por- 
kida ro.

Bo-Bo severe postulis de sia pa- 
tro, ke li ne dissciigu la eekreton, 
ĉar Hi certe estus ŝtonmortigitaj de 
siaj najbaroj, kiel malŝatindaj kri- 
muloj kulpaj esti dezirintaj plibo- 
nigi ki dc Dio donitan viandon.z

Tamen strangaj klaĉoj baldaŭ 
diskoniĝis en la ĉirkaŭajo. Oni erstis 
riinarkinta, ke nun la domaĉo de 
Ho-Ti brulis pli ofte ol iam. Nur 
brulegoj okazis ekde kelka tempo ! 
Unuj ekokazjs tage aliaj nokte. Ciu- 
foje kiam la porkidino naskie por- 
kidojn, oni estis certa konstati la 
brulegon de la domo de Ho-Ti, kaj 
tio, kio estis ĉefe suspektinda, estie, 
ke anstataŭ mallaŭdi kaj korekti 
sian filon, IIo-Ti, kontraŭe ŝajnis 
esti pli kaj pli indulgema al )i.

Fine oni malkaŝis la abomenin- 
dan misteron ; la patro kaj la filo 
estis transdonitaj al la tribunalo de 
Piking, kiu tiam estia nur urbeto 
kun kriina kortumo. La atestantoj 
faris siajn deklarojn, la abome- 
ninda nutraĵo estie alportita al la 
juĝistaro, kaj oni estis tuj publike 
legonta la verdikton, kiam da prezi- 
danto de la ĵura alsidantaro uorti- 

~ gU al ai en s ia  s ta lo ,  iom d» t iu  
bruligita fforko, klu estis' mottyinta 
la akuzon. * f  *

Li kaj la tuta Jura alsidantarŭ ĝin 
palpis, kaj «nme kiel Bo-Bo kaj lia 
patro ĉiuj bruligis al si la fingrojn. 
Kaj ĉar la naturo pensigis al ili 
la saman kuracilon, kontraŭ ĉia evi- 
denteco, spite la akuzo la plej evi- 
denta, kiun juĝisto iam portis, je la 
plej granda surprizo de la kortu- 
maro kaj de ln urbanoj, fremduloj, 

.ĵurnaltetoj, k.t.p., ne forlasinte la 
iMnlon kaj sen interkonsiliĝa decido, 
la jura alsidantaro unuanime pro- 
klamis « senkulpa » la akuziton.

La juĝisto, vera ruzulo, fermis la 
okulojn, pri la maljustegeco de la 
juĝo : kaj tuj kiam la kortumanoj 
estis for, kaŝite li aĉetis ĉiujn por- 
kojn akireblajn per mono kaj inter- 
rilato.

Kelke da tagoj poste la domo de 
Lia Ek«celenco brulis.

Tia farinaniero rapide disvastiĝifi, 
kaj. baldaŭ ĉiuflanke, oni vidis nur 
brulegojn. En la tuta regiono, la 
prezoj de la brulŝtofoj kaj de la 
porkoj inulte plikariĝis. Ciuj asekur- 
ofieejoj, senescepte, fermis siajn 
giĉetojn. De iiam, oni konstruis do- 
mojn kun pliiĝanta senatento. Oni 
povis antaŭtimi, ke eĉ la arkitek- 
tura arto ‘baldaŭ estos tute perdita 
por la liomaro.

Tial, tiu kutimo konsistanta el 1a 
bruligo de la domoj daŭradis ĝis 
kiam, nuiltaj jaroj poste, venis sn- 
ĝulo kiel nia Locke. Tiu saĝulo fa- 
ris valoregan eltrovon., t. e. ke la 
viando de la porko kai de la ceteraj 
be«foj povas cstii* rostita (bruligita, 
kiel tiam oni kutimis diri) nenecese 
brulignnte por tio la tutan domon.

Nur de tiu epoko datuinas la 
krad-rostilo laŭ ĝia origina formo. 
IJnu aŭ du jarcentoj poiste — mi 
forgesis dum kiu dinastio — oni 
ekkomencis turn- kaj ŝnurrosti. 
Tiel la. artoj la plcj utilaj kaj 
ŝajne la plej simplaj konkludas 
la hina manuskripto — malrapide 
kaj paŝon pn«t paŝo preparas al «i 
la vojon tra la homaro.

Ne tro kredante la tntan Insto- 
rion, oni devas tamen konfesi, ke

Portretoj de Hltlep
kaj Zamenhof pendas 

kunc sur la muro «

Ni ricevis jenan leteron de Espe- 
ranto - Grupo « Kolonjaj Tramis- 
toj » :

Kolonjo, la 30-an de Jan, 30.
Tre estimata s-ro Grenkamp I

Vizitinte antaŭ kelkaj tagoj la redak- 
cion de « Heroldo de Esperanto » oni 
tie montris al mi artikolon aperitan cn 
via gazeto « Nia Gazeto » kun la su- 
perskribo, « Forigu la portreton de 
D-ro Zamenhof ».

Traleginte tiun artikolon tute mirl- 
gite mi devis konstati, ke oni treege 
malbone informis vin kaĵ ke la men- 
ciitaj « seriozaj Esperantistoj » estas 
grandaj mensoguloj. Kiel grupestro de 
la grupo « Kolonjaj Tramistoj » kaj 
ĉeestinto dum la vizito de ges-roj Wal- 
ther mi nur povas aserti, ke la tuto 
estas mensogo, sed la fakto estis jena :

1° Ni ne aranĝis festvesperon en nla 
salono okaze de la vizito de ges-roj 
Walther.

2° Ili ne vizitis nin vespere, sed lunde 
antaŭtagmeze kaj ne havante multe 
da tempo ili nur povis resti en nia ejo 
eble 15-20 minutojn.

3° Car je tiu malkonvena tempo nur, 
krom mi, tri klubanoĵ ĉeestis, do s-ro 
Walther ankaŭ ne paroladis, kaĵ pri la 
surpendigitaj bildoj de niaĵ regnestro 
kaj Zamenhof li diris nenion.

La bildoj ankoraŭ pendas tie, kie ili 
pendis.

Kredinte, ke tio sufiĉas por konvinki 
vin ke la tuto estas mensogo, ni estus 
tre danka al vi <se estas eble) havigi 
al ni la nomon de tiu raportinto, por 
ke oni povu ekkoni tian danĝeran ho- 
mon, tiu per siaj mensogoj semas mal- 
konkordon inter la Esperantistojn

Samtempe ni petas pri ĝustigo de la 
menciita artikolo en la venonta no. 
de via gazeto. Ne necesas dubi pri la 
supre skribtta, ĉar la tri aliaj ĉeestin- 
toj ĵure povas atesti tion. Samenhavan 
leteron ni sendis al Heroldo de Espe- 
ranto por publikigo, ĉar ni ne volas lasi 
la suspekton sur ni, ke ni estas la rapor- 
tintoj de tiu malvero.

Esperante, ke en via gazeto ni trovos 
ĝustigon kaj se eble ankaŭ la nomo(J)n 
de la mensogulo(j), ni restas kun sin- 
ceraj samideanaj salutoj.
Esperanta-Grupo « Kotonjaj Tramistoj » 

komisie i Peter Vosen
^ T P c s ia s ' iohi inTrigllaĵ ke «4IIe- 1 
roldo de Esperanto » ne inforiuis 
tuj siajn amikojn pri inia artikolo, 
kaj ke necesis nur posta hazardo, 
ke s-ro Peter Vosen eksciu pri ĝi.

Mi bedaŭras, ke ni ne ricevis 
reĝustigon de s-ro \Valter, kio estus 
multe pli valora en la nunaj cir- 
konstancoj.

Mi esperas ricevi ankaŭ inforinon 
de niaj inforrnintoj. Mi ne povas 
tamen supozi, ke seriozaj homoj 
elsuĉis el fingro la tutan historion.

Se ĝi estus nu r simpla rnensogo 
kaj kaluiniiio, volonte — ni akcen- 
tas — ni pnblikigus tiujn nomojn.

Sed ĉar bedaŭrinde en la nuna 
Gerrnanujo ekzistas krom rasmur- 
dado ankaŭ provokaj sistemoj kaj 
sufiĉe larĝe malfermitaj lipoz-cen- 
trejoj, rii ne povus tion fari.

Tarnen ni atendais ilian vorton en 
tiu afero.

S. GBENKAMP.
** *

Pri la sama temo ni ricevis lete- 
ron de s-ro lierger (Kolonjo) ; ĝin 
ni ne publikhjas, ear ne nnr la tono 
uzita de la sendinto estas ne gcn- 
tila, eĉ ne deea, sed ankaŭ la letero 
entcnas minacojn al kiuj, kvan- 
kam ili estas ridigaj, ni nc volas, 
eĉ ŝajne, ecdi ; cetere 1a letero de 
s-ro tienjer enhavas pri 1a afero 
nenion pli ol tion, kion oni legis en 
la letero de s-ro Pcter Vosen (Rim. 
de la Direkcio).

LA SAKETO DE REMZf

Falinta linio forigis el nia decembra numero 
la nomon de la aŭtoro de « La Saketo de 
Rcmzi », kies bonegan tradukon faris ĥrkto 
Kolarov. Tiun novelon verkis en la bulgara 
lingvo Hristo O. Kazanĝiev, konata beletristo 
kaj dramverkisto. kunlaboranta cn la plej 
bonaj bulgaraj literaturaj gazetoj.

se malsaĝaĵo tiel danĝera, kiel tiu 
koni^istanta el la bruligo de la do- 
mojn pro kuircelo povas estis pra- 
vigita per sufiĉa kaŭzo, tia kaŭzo 
kaj pravigo celadae nur al la pork- 
roetajo.

FA la angla :
D-ro MALMANCHE.

V
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Afabla Pramistino

Afabla pramtstino,
Sipeton lasu do !
Labora ĉi destino 
Por vi ja grizas tro !
Sed en kastelo, brilos varma, 
Por vi ĉiama sun’ ;
Vi konos riĉon ! Venu, ĉartna, 
Venu kun mi ĵa nun •

Ne. ne l Plaĉas pti al mia kor’ 
La rcmilo kara 
Sur ĉi ondo klara.
Pli valoras la sonor 
De Ia kant’ el mia kor’ I

Vin. bela kaj infaua,
Retenu do neni* l 
La vok’ ne estu vana |
Peliĉaj estos ni f 
Ho, vidu ke, tra niia 
Ekridetas Fortun*.
Ne piu hezitu, knabineto,
Venu kun mi ja nun !

Ne, ne ! Plaĉas pli al mia fcor’...

Al ĉio vi ribelas 
Per mokpetola rid’ I 
Ho. kiom £i kruelas 
Al mia ama fld’ I 
Kompatu min pro la sufevo,
Vi, amata infan’...
Jen kun fidelo, kun espero 
Mia kor’, inia nian’ !

Ha ! Ha ! Tiufoje, ho sinjor* 
— Hej. remilo kara 
Sur la ondo klara ! —
Jen por vi, jen mla kor’ 
Amoplena mia kor’ l

X B.

Unua balbutulo. — Bo... bonan 
ta... tagon, a... a... amiko, k... 
k... kiel vi farlas?

Lingva
Konsilanto

« En « P.E. » (julio) sub « Ling- 
va Esploro », mi legas jen o n : 
anstataŭ ĝazbando^ ĉar la o rigi- 
nala vorto estas skribata per /, ne 
per <7, mi opinias pli korekta: 
jazbandv. Cu la skribinto pravas, 
aĉtjTra» «1 rftl, ll$. »

La skribinto eraras, ĉar la plej 
grava en « internaciigo » t.e. 
esperantigo de vorto ne estas la 
origina ortografio, sed la pronon- 
co, la elparolo. Oni elparolas la 
vorton ĝazbando pro tio tiu for- 
nio estas la plej ĝusta reprezento 
de ĝia origino. Nur duonkulturaj 
homoj, nekonantaj la originon de 
la vorto, erare prononcas ĝin en 
sia gepatra lingvo jazbando, de 
tie la erara « opinio ».

Simile, laŭ opinio de inultaj, nur 
senkonsciaj L.K.-anoj povis ak- 
cepti la neelparoleblan forinon 
budĝeto anstataŭ la ĝusta kaj pro- 
noncebla forino bnĝeto. Pro tio 
nur naivulo povas proponi por 
sporta faka vortaro la necesan 
knock out vorton en la forino de 
knockouti anstataŭ la sole akcep- 
teblan — laŭprononce en ĉiuj 
lingvoj uzatan — nokauti.

** *
« Mi konstatas uzon de Etiopio 

kaj Abisenio, kiu vorto estas 
ĝusta ? »

La ĝusta kaj nur uzinda vortu 
estas ctiopo, Etiopio. La vorto 
abiseno estas inalagrabla kaj ofen- 
da por etiopoj. Gi originas el 
araba lingvo kaj liavis ne speciale 
simpatian sencon. Estas strange 
konstati, kiom en Eŭropo — spite 
plurfojaj oficialaj notoj de Etiopio 
—  o n i an k oraŭ  uzas la  vorton 
abiscno, ne povante dekutimiĝi 
de ĝi.

« Kiai la L.K-o oficialigis vinkto 
kaj ne nito, kaj kial entute ĝi ofi- 
cialigis tiun vorton ? »

llm, vi tuŝas tre delikatan afe- 
ron, sed ĉar mi ne tiinas eĉ pu- 
trajn probleinojn, nii klopodus 
klarigi al vi la aferojn. Unue ne 
forgesu, ke tiuj seriozemienaj 
sinjoroj preparas la listojn de ofi- 
cialigotaj vortoj ne laŭ ia serioza 
studo aŭ pripenso, ne laŭ ia pri- 
medito aŭ prikonsiliĝo, ne laŭ la 
vera neceso de nia Vorlaro, sed 
— nu, kiel diri, — laŭ « kiel-mi- 
volas », laŭ « kiel-al-rni-plaĉas ».

Ekzeinple unu direktoro de la 
vortara sekcio malsanetis pro sto- 
makdoloroj kaj pro tio tuta lia 
atento estis direktita al — divers- 
speeaj infuzoj el knracaj berboj. 
Li konis kaj flegis en sia koro la 
nomojn de tiuj belaj plantoj, el 
kiuj oni povas fari teajojn. Kaj 
tianianiere nia Oficiala Vortaro 
riĉiĝis per multaj kuracaj herboj 
kaj plaritoj...

Ne necesas aldoni, ke ofte ili 
ekvidis la unuan esperantan lu- 
mon, la unuan esperantan prakti- 
kan uzon nur per la — officialigo !

Cu mi aldonu, ke bedaŭrinde 
tro ofte la oficialigado okazadis 
liom fuŝe, ke oni ne scias, ĉu la 
koncerna nomo prezentas specon 
ĉu genron kaj kiun specon...

Unufoje tia diretoro ne plu po- 
vis dormi, kiain li konstatis, ke 
la moto de lia akademia kolego : 
« Nia fosilo estas bona, ni fosu 
nian sulkon ! » fariĝis signi- 
foplena frazo, fariĝis nia konnina 
proverbo kaj batalilo en gravaj 
momentoj, kiam ni sentas proksi- 
iniĝantan danĝeron, kiam ni sen-

Karnavalo eu Nice : Sur sia ĉaro la reĝo Karnavalo LVIII veturas akom 
rcmata de Venuso mem — Veuuso 1936,,'akordlonon ludanUu
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las, ke mistendencoj niordas nian 
lingvon, nian Fundamenton.

Li tiam tutsimple, - ĉar li ĉiam
restis homo de kabiiieto, teoriulo, 
tro fora de la movado, de la po- 
polo — enkondukas tutsimple la 
vorton neniam antaiie nzitan — 
ŝpato kaj — oficialigas ĝin.

Car, kiu atentus la regularojn 
kaj rekoinendojn, ke la Lingvay 
Institucioĵ estas kreitaj por kon- 
trofi la evoluon de la lingvo, scd 
ne ĝin evofuigi!

Ni ne intencas ĉi-foje tro longe 
daŭrigi la romanon de nia lingva 
evoluo, ni do aliru al la demando 
starigila de vi.

Kial la direktoro de la vortara 
sekcjo proponis vinkto? Sincere 
mi ne seias la kialon. Mi neniam 
ĝin renkontis ĉe Zamenbof. Estas 
vere, ke ĝi troviĝas morte kuŝanta 
en la malnovaj vortaraj de Za- 
menhof aŭ sub lia kontrolo ape- 
rigitaj : esperanta-rusa kaj espe- 
ranta-germana. Sed eĉ tie ĝia ra- 
diko estas verba kaj ne substan- 
tiva.

Kial teorie kuŝantan vorton, 
apartenantan al teknika lingvo, 
oni oficialigas, dum kvindeko da 
ĉiutage uzataj zamenhofaj vortoj 
ne estas oficialigataj ? A1 tiu de- 
mando, al tiu enigino eble respon- 
dos al vi la direktoro de la vor- 
tara sekcio.

Li eble klarigos al vi, kion fin- 
fine signifas vinkto kaj kion nito, 
ĉar li pretendas, ke tiuj du vortoj 
havas malsarnan sencon.

Ni atendas jam sufiĉe longe la 
respondon. Ehle vi havos pli da 
ŝanco kaj vi ricevos nun la res- 
pondon.

S.G.-K.

Anekdotoj
LA MAGIA VOHTO.

La fama kantistino Lucienno 
Bruval, kies scenojan juvelaron 
oni antaŭ nelonge disvendis, estis 
tre superstiĉa, kaj pri tio oni ra- 
kontas la sekvantan historieton :

Ciufoje, kiam Lucienno Breval 
rolis je runua fojo en ia nova 
l£aiValcĴ> J.a ^LHTeĴa .pprdirfto devis 
ĉe la lasta provo, antaŭ ol okazos 
la puhlika prezentado, senmanke 
ohservi la momenton, kiam ŝi 
alvenos al la teatro, kaj resp»‘kte 
susuri al ŝi klare elparolata unu... 
nur unu drastan vorton, kiu j>or 
eterno famigis hravan generalon, 
kaj depost la batalo apud Water- 
loo estas supozata havigi bou- 
ŝancon, kaj forpeli kontraŭan sor- 
ton.

Tamen, unu vesperon la por- 
disto ne plenurnis sian mision. Li 
estis urĝe vokita en la provincon 
al malsanega parenco.

Ne alparolata per la kutima 
trankviliga vorto, Breval senkon- 
sila, kaptita de tiu terura timego, 
kiu senigas la aktorojn de ilia tuta 
kapablo, supreniris al sia loĝio, 
por tualeti.

Ne povante superforti sian teru- 
ron, ŝi atendis tutkorpe Iremanto 
la momenlon alpaŝi sur la scene- 
jon, kiam grumo alportis al ŝi 
depeŝon. — « lla ! Dio, jen certe 
malhona sciigo, eble katastrofo..! » 
Tremmane ŝi malfermas la fal- 
dajon, kaj npenaŭ ŝi ekrigardis la  
unikan vorton montralan de I’te- 
legramo, tuj ekhrilas ŝiaj okuloj, 
radias ŝin vizaĝo. La hone inspi- 
rita pordisto, ne havante la ehlon 
elparoli la magian vorton al la 
kantistino, ĝin telegrafis... Kia 
ĝojo ! ŝi estas savita !

Tamen la pruda kaj prudeuta 
poŝladministracio, nepre deziran- 
te malakcepti respondtTon pri fjel 
stranga kaj malkouvena mesaĝo, 
estis parenteze aldoninta ; « Netu- 
ŝita teksto ».

Breval, kvazaŭ mirakle retro- 
vinte siau kuraĝon, meinfidon, 
majstrecon, sin pnv.entis al la pu- 
hliko, kantis, kaj ricevis triumfan 
sukeeson.

*
NOKTE EN NOVJOBKO.

Ixi bandito direkhinte ia tubon 
de sia revolvero al la esperantista 
luristo ;

— Ilands up I
La esperantista turisto :
— Bonvolu permesi, sinjoro, ke 

mi esploru mian anglo-es|x>rau- 
tan vortaron, por trovi la signifon 
do viaj vortoj.

*
PEB LA MONO PEBDITA l

Du amikoj marborde :
— Ilo kian belan kaskodon do 

jahtislo vi surkaphavas ! primiras 
la uruia, ĉu vi ĝin aĉetis per la 
mono gajnila de vi en ludado?

— Jes ! per la mono perdiUi..., 
mi estus povinta aĉeti la jahton.

*
DU BALBUTULOJ.

Dua balbutulo. — T... tre 1)0...
bone, k... k... kaj vi

Unua balbutulo. - -  A... a. .. an-
kaŭ mi. Sed vi... vi do ĉian i a.~
a... anko... koraŭ ba... baIbu...
butas ?

Dua balbutulo. — Jes, vi ... vi
ja s... s... scias, ke.. . ke mi bal...
bu... butadas jam de... de u ŭa
infa... fa... faneco.

Uriua balbululo. -  Nu ! ki...
ki... kial vi... vi do ne... ne iras 
ko... ko... konsulte al la ku... 
ku... raeisto, ki... kiu mal... mal- 
bal... bu... bli... ti... tigis miri?
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O D ISE O , P E N E L O P O , K IR K E O  
KA.I KOMIPANIO

La agado havas lokor. nuntcmpc cn 
la sub':egmenta pentrcjo, kies prikribon 
la leganto figuros al si laŭ sia propra 
fantazio. Antaŭ stablo, kiu portas ski- 
zitan pentraĵon, staras, diskutante : 
Rafaelo, artisto-pentristo ; Oskaro kaj 
Margenjo, geedzoj kaj gcmodcluloĵ, 
ambaŭ en antikvaj grckaj vestoj.

Rafaelo, montraŝ la pentraĵon kaj 
streĉas manon super sia etendita apo- 
gilo. — Super ĉi tiu sceptro, mi ĵuras, 
ke vi kreigis de mi fivcrkon !

Oskaro k. Margenjo. — Ni ? Kia 
aplombo !

Rafaelo. — Jes, vi, vi solaj, kune ! 
Jen la pruvo : mi promesis al vi belajn 
luidorojn por ke vi prezentu Penelopon 
kaj Odiseon. Cu mi promesis ? (konsenta 
kapmovo de 1’geedzoj). Mi plie prome- 
sis, ke vi partoprenos mian gloron ! 
(sama kapkonsento). Cion vi konfesas !

Margenjo. — Jes, pri la promesoj. 
Sed ĝis nun nl vidis nek gloron nek 
luidorojn !

Rafaelo, kvazaŭ elŝiras siajn vertoha- 
rojn. — Scnkreduloj dubantaj pri mia 
genio ! Cu mi ne baldaŭ famegiĝos ? 
Cu mia baptonomo, Rafaelo, ne garan- 
tias al vi mian prosperon ?

Oskaro. — Intertempe, viaj prome- 
soj ne grasigas nin ! Ne tiom komfor- 
tigas palpi esperojn, kiom monerojn ! 
Se ne estus pli ol vi mondonaj la nin 
uzantaj ceteraj pentristoj, pro malsato 
ni mortaĉus !

Rafaelo. — Mono ! En via buŝo tiu 
ĉi vorto pufiĝas kvazaŭ balono ĉe gaso- 
tubo ! Kial insiste zorgi pri mono ?

Oskaro. — Por manĝi !
Rafaelo. —- Glutemuloj ! Ventroj ! Vi 

pli ŝatas la vantaĵojn de la vivo, ol la 
voluptojn el la famo !

Oskaro. — Mia edzino asertas tute 
prave, ke pasero kaptita estas pli bona, 
ol aglo kaptota.

Margenjo. — Kaj li prudente kaj 
inteligente pensas, kiel mi.

Rafaelo. — Asinus asinum Jricat.
Oskaro, ofendite. — Sufiĉas ne pngi 

kaj ne nutri ! Insulti troas !
Rafaelo. — Mi ne insultin !
Oskaro. — Vi nomis min « azeno 

afrika » !
Rafaelo. — Tute ne ! Mi citis lati- 

naĵon.
Oskaro. — Mi pardonas vin ! Neniam 

helpinte ĉe meso, mi ne komprenis. Sed 
vi ankoraŭ ne pruvis nian kulpon !

Rafael̂ . — Facile! Rigardu kaj vidu !
Oskaro. — Kion ?
Rafaelo, montras la pentraĵon per la 

apogilo. — Vin !... Cu vi vin rekonas ?
Oskaro. — Malbone ! La desegno 

estas fuŝita !
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E.R.A.
La biido prezentas intiman angulon en la propra hejmo de la « Espe- 

ranta Rondo Amika » en Budapest. Fondinto kaj prezidanto estas Julio 
Baghy. La agado de la membroj celas la altigon de la kvalito kaj la harmo- 
nian kunlaboron de ĉiuĵ hungaraj esperantistaĵ societoj. La membroj eĉtas 
aktivaĵ batalantoj, kiuj ofereme dediĉas tempon, laboron kaj monon.' por 
sukcesigi nian aferon. Ciutagaĵ kunvenoj, diversgradaj kursoj, kaj « Viva 
Gazcto ». Vizitante Budapeston ne evitu la hejmon de ERA, Thokoly ut 
28-11-6. Budapest, VII.

Rafaelo, eksplodkrias. Fuŝita ! Cu, 
de tiam, kiam vi apudas pentrartistojn, 
vi ne scias de fuŝaĵo apartigi skizaĵon ?

Oskaro. — Ne granda estas la dife- 
reneo.

Rafaelo, kvazaŭ reŝiras siajn vertoha- 
rojn. — Buteo ! Bruto ! Azeno ne 
afrika. 1 Profanulo ! Malnoblulo ! Pro- 
vizanto de brokantistaĉo ! Amatoro !.«

Oskaro. — Kia lavango ! Ripozu !
Rafaelo, montras la pentraĵon. — 

Nu vi, Marĝenjo, kiu tie ĉi stiligite 
Sidas ?

Margenjo. — Mi.
Rafaelo, piedfrapas. — Ha ! Triobla 

skolopo, kiu vi estas !... Vi, vi ! Cu vi 
ne memoras, ke tie ĉi vi estas Penelopo?

Margenjo. — Ho, ĵes, se vi ĝin volas! 
Estas sama afero.

Rafaelo. — Ne utilas insisti !... Kaĵ 
kiu sidas sur la dua seĝo ?

Margenjo. — Tiu stulta Oskaro.
Oskaro. — Permesu !.,.
Rafaelo. — Ne, ne, ne !... Odiseo !... 

Kion faras Penelopo kaj Odiseo ?
Oskaro. — 111 sida;.
Rafaelo. — Sed kion ili faras sidante?
Oskaro. — Nenion ! Ili ripozas.
Margenjo, post malespera gesto de 

Rafaelo. — Ili interbabilas.
Rafaelo. — Cu 1H vivas ?
Oskaro. — Kia bona ŝerco ! (ekride- 

gas). Bildo vivi ?
Rafaelo. — Jes, bildo devas vivi, pli 

vi.< ol vivantoj ! Car, tial ke oni scias, 
ke ĝi estas senviva, se ĝi ne pli vivus, 
oni tuĵ supozus, ke ĝi mortis... Sajnas, 
ke vi ne komprenas ?

Oskaro. — Ne... ne...
Rafaelo. — Ce tiu ĉi pentraĵo, nek 

Penelopo nek Odiseo vivas !
Margenjo. — Kial do vi ne vivigis 

ilin ?
Rafaelo. — Cu vi ne konscias, sen- 

cerbuloj, ke vi estas kulpaj pri tio ? 
« Ili » ne vivas, tial, ke 5. ne vivis mem!

Oskaro. — Ni ne vivis ?
Rafaelo.' — Vi sldis tie ĉi, sur tiŭj 

seĝegoj. Vi kvazaŭ parolis, sed estis 
mutaj ! Vi kvazaŭ pensis, sed estis 
senideaj ! VI kvazaŭ sentis, sed estis 
indiferentaj ! Vi kvazaŭ spiris, sed estis 
inertaj !... Kaj, pro ĉiuj ĉi kvazaŭoj 
fiaskis mia pentraĵo, malgraŭ mia tuta 
talento, mia tuta lerteco, mia tuta 
impeteco, mia genio senlima, mia 
ardeco senegala !...

Oskaro. — Ardeco senegala ! Vi ja 
konfesas, ke ankaŭ en vi estas io 
afrika !

Rafaelo. — Ha ! Vi krute rompis la 
efikon do mia parolo !

Oskaro. — Mi ne vizitadis liceon, kiel
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vi ! Tamen mi konas sufiĉe da natur- 
scienco por scii, ke Senegalo kuŝas en 
Afriko !

Margenjo, admiras. — Kiel klera !
Rafaelo. — Silentu !... Ce tiu ĉi pen- 

traĵo, vi eĈ ne dormas : vi mortas ! 
Vidu vian senspritan rigardon !

Margenjo. — Cu vere ni aspektas 
tiom neinteligentaj ?

Rafaelo. — Mi ĵuras super mia pale- 
tro ! Vi tiel malviglis, tial ke vi nek 
pensis nek babilis. Cu malfaclle estas 
diri ion ?

Oskaro. — Sed pri kio babili ? Pri 
aŭtomobiloj, vetkuradoĵ, kinematografo?

Margenjo. — Cu prefere pri roboj, 
juveloj, virinbaloto ?

Rafaelo. — Ne !... Vi devas animi 
fidele, kvazaŭ vi estus ili, la persinojn, 

 ̂ kies vestojn. vi surmetis. Vi, CĴUiseo,
parolu pri via vojaĝo al Iliono... j

Oskaro. — Sed mi neniam iris <tien !
Rafaelo. — Parolu pri Agamemnono, 

Ahilo, ambaŭ Aĥajoj, Diomedo, Filok- 
teto, Nestoro..

Oskaro. — Neniam mi ekkonis tiujn 
individuojn !

Rafaelo. — Kaĵ vi, Penelopo, informu 
vian edzon pri via tapiŝo...

Marcenjo. — Pri kiu tapiŝo ?
Rafaelo. — Pri tiu, kiun vi brodis 

tage kaj malbrodis nokte.
Oskaro. — Kial ŝi tiel malsprite labo- 

ris, farinte kaj malfarante ?
Rafaelo. — Por konfuzi siajn sopi- 

rantojn.
Oskaro. — Kaŝantino, kial vi neniel 

konfidencis al mi pri tiu sopirado ? Tio 
okazis antaŭ mia edziĝo, mi supozas ?

Rafaelo. — Ne, post via edziĝo, dum 
via vojaĝo.

Oskaro, al Margenjo, severe. — Mi 
ne scias, kiu vojaĝo estas aludita, sed 
mi intencas koni tiujn, kiuj flirtis ĉir- 
kaŭ vi !

Margenjo. — Nenion mi komprenas !
Oskaro, kolere. — Vi profitis mian 

foreston por amindumi ! Kaj ili estis 
tiom postulemaj, ke vi devis konfuzj 
ilin !... Iom pridiru la postulojn !

Margenjo, tedite. — Absurdulo ! Mt 
jam diris al vi, ke vi estas stulta !

Oskaro. — Ne alitemigu ! (minacas). 
Mi volas ekscii la veron !

Margenjo. — Cu mi scias la veron 
pri viaj kaŝitaj iradoj ?

Rafaelo, subridante, al Oskaro. — 
Jes, rakontu do al via edzino pri via 
Kunamo kun la bela magiistino Kirkeo!

Oskaro, miregas. —- Mia kunamo ?.„ 
Kiu parolis ?...

Margfnjo. — Ha ! Vi konfesas ! Fri- 
pono, kanajlo, fiedzo ! Min vi mokas 
kun kartodivenistino ? Kie ŝi loĝas. tiu 
Kirkeo ? Respondu !

Oskaro. — Neniam mi vidis ŝin !
H arcenjo. — Mensogulo ! Vi knnamis 

senvide ?
Rafaelo, m etassub  brakon lr. apogi- 

lon kaj ĝojc kunfrotas sfajn manojn.
•—- Ili vivaŝ, ili vivas ! •' ' '

Oskaro. — Mi ĵuras I...

Margenjo. — Ne ĵuru malvere ! 
(duonploras : al Rafaelo). Kial li amis 
tiun virinaĉon ? Kion do ŝi faras el la 
viroj ?

Rafaelo. — Porkojn !
Oskaro. — Porkojn ?
Margenjo. — Kaj porkoj ili revenas 

al siaj edzlnoj, malpurigante la hej- 
mon ! Kion vi meritas, maldignulo ? 
Ke mi elŝiru viajn okulojn satigitaĵn 
per la logaĵoj de via amatinaĉo ? KaJ 
mi, malfeliĉa, kiu atendis vin senŝaŭ- 
mante la buljonon aŭ flikante viajn 
ŝtrumpetojn ! Vi, malpruda, voluptema! 
Mi venĝos min !

Oskaro, tondrovoĉe. — Viaj sopiran- 
toj, maltimulino ! Viaj postulemuloj ! 
Cu vi malmemoras pri ili ?

Rafaelo, rekunfrotas siaĵn manojn.
— Ili vivas, ili vivas !

Margenjo, al sia tdzo. — Hipokritulo 1 
Ĝanĝi la temon ne pravigas vin J

Rafaelo, al Margcnjo. — Informu lin 
iom pri via filo Telemako.

Oskaro, saltegante pro furiozo. — 
Fiedzino, publikulino ! Kie estas tiu 
Telemako, ke mi buĉu lin ? (Ce ĉiu 
vorto li frapas ŝin pugne). Senskrupu- 
lino, trompantino, krimulino !

Margenjo, krias ĉe ĉiu ricevita bato.
— Maltaŭgulo, malĉastulo, kuraĝulaĉo, 
kiu batas virinon ! (ŝi elkaptas la apo- 
gilon el sub la brako de Rafaelo kaĵ 
per ĝi frapas sian edzon).

Oskaro. — Cerpitino el kloako !
Margenjo. — Bruto (ŝi frapas). Ricevu! 

(Dum la batalo, pinto de 1’apogilo forte 
trafas la pentraĵon, ĝin diskrevigas kaj 
faligas). •

Rafaelo, vere ŝiras siajn vertoharojn.
— Malfeliĉe ! (Ciam kriegante, insul- 
tante kaj batante unu la duan, la 
geedzoj eliras el la pentrejo : Rafaelo 
malesperas). Ili tro vivas ! ! !

Emo.

— Morgaŭ !



N I A  G A Z E T O

En la vilaĝo Levens, apud Nice, la 15-an de februaro Domeniko Giletta 
fariĝis centjarulo. Ll tamen ĝue daŭrigas la perpipan sinvenenadon.

Pri la “ Plena Grainatiko”

V IV U  LA REGO
JVi ekhavis novan reĝotandon en 

Eŭropo...
Pasiginte agrablan kaj dolĉan 

tempon en Londono, la grcka rcĝo 
Georgo revenis al Grekujo, snr la 
tronon de siaj prapatroj...

Anstataŭ la gustopiena civila 
kostaino kaj restajo, li sunnclis 
militistan, multkoloran unifonnon.

Anstataŭ rigardi la bclajn knabi- 
nojn kaj aŭskulti humoraĵojn kaj 
spritajojn cn londonaj kabaretoj, 
li estas derigata rigardi nun la du- 
oninteligentajn vizagojn de siaj ini- 
nistroj kaj aŭskulti' iliajn tedajn 
raportnjn.

Kaj ĉio « por la bono de sia 
popolo ».

Kaj en la hislorio oni rakontus, 
kion oni jain diris. Ke la greka 
popolo forpelis la « deinokratajn 
demagogojn » kaj revenis, posl mal- 
feiiĉaj jaroj, al « sia malnora tra- 
dicio ».

Kkzistas nenio cn la mondo, kioii 
oni ne povas priresti kaj priptumi 
per belaj, sonoraj, altsencaj kaj 
suldimaj vortoj.

Eĉ ĉiun fuŝaranijitan Esperanto- 
Kongreson oni povas prikanli pcr 
katoĉaja rimo gis plcj majestaj pato- 
sajoj, kiuj ribrigas mil sentojn Ira 
Vkoroĵ de noraj aliĝontoj al renon- 
taj Kongrcsoj.

Sed, ni esperas, ke la reĉjo ne
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*Tiu paro da kunludantoj, kiuj ĉesigis 
siajn petolaĵojn por lasi la fotogra- 
fl&ton ilin fotografi, estas nun tute sen- 
malica. Tamen pesimista filozofo povus 
siii demandi, kiu el ambaŭ, la leon — 
aŭ la homido fariĝos iam la pli kruela, 
kaj ’li eĉ konkludus... sed tion ni ne 
diru hodiaŭ.

miros, se la grekoj « grekmienos ».
Malriĉaj, kiel pregeja inuso, ili 

subilc ckposedis reĝon, ne sciante 
ee, kiamanicre tio tiel futine okazis.

lli dume vivuas al rcĝo, kaj ni en 
Eŭropo ptiriĉiĝis per unu mo-
narhio.

La grekaj komunistoj, ridante 1a 
belajn ekzeinplojn de Sovetio, gran- 
dare kaj oficiale bondeziradis al Lia 
Beija Moŝto kaj juris al Li sian 
fidelecon.

Dantĉal kainaradoj kaj monarhis- 
toj 1a trono de Georgo estas certi- 
gita kaj ni ne povas plcndi, he Eŭ- 
ropo estas enua.

Ciain io interesa okazas !... 
llnu fojon la dcmokratoj pinten 

suftras, nlifoje al komunistoj kaj 
mlhnrĥistoj kune. balas kor* pro 

1 S. GHENKAMP,
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AIIIA K A N T O

Laŭ Robert Burns,
melodio de Felix M«ndelssohn-Bartholdy

Se en ventego kaj sufer* 
mi vidus vin,

Mi Ĝirmus vin kaj cl danĝer’ 
mi gvidus vin.

Kaj se konsolon en dolor’ 
bezonus vi,

En mia brak’. ĉe mia kor’ 
ĝin donus mi.

Se min ĉirkaŭus dezerteĵ’ 
sen sunradi’,

Gi iĝus paradizo, se 
ĉeestus vi.

Scd eĉ se brilus ĉiu riĉ’ 
de 1’ tcr’ por mi,

Mi estus tamen sen feliĉ’, 
se mankus vi.

K arl Vansllow.

*

A U T IT N O

Sur arboj la folioj flave palas,
Unu post alia fluge falas.
Folioj flavas. folioj falas,
Falant e fu nebradas.

Birdeto orfa sidas silenteme,
Flugas ĉirkaŭ ĝi folioj ĝeme.
Birdet’ ne flugas, birdet’ ne kantas, 
Silente funebradas.
Malĝoje nin salutns la aŭtuno,
Gemas ĉio sub la pala suno.
Folia ĝemo sur kalvaj buloj,
La ĝem de malriĉuloj.
Paŝtisto juna staras kapklinante, 
Preterflugas lin la vento kante.
La kampoj nudas, la pluvo ploras 
Paŝtista kor’ doloras.
Sur arboj la folioj flave palas 
Unu post alia fluge falas.
Fohoĵ flavas, folioj fnlas,
Falante susuradas. r -

EMBA

K. KALOSCAY, G. WAIU\GUIEH : 
Plena gramatiko dc Esperanto, Vorto 
kaj Erazo. — 372 paĝoj, forinato 
23,5 x 15,5 cm. — Eldonis Literatura 
Moiulo, Budapest-lX, Mestejju 53 (llun- 
garujn). L«“ uuua voknno.de la I.igvo- 
serio de AELA 1935. — Prezo : broŝu- 
rita sv. fr. 8, — ; bindita, 9,50 ; sŭr Ink- 
sa papero kaj en ledhnita bindo, 10,50 
(plus 10 % por sendkostoj.

Prof. \V. E. Collinson, recenzantc tiun 
libron en LIKGVO LHIItO (n-ro 3, 1935) 
diras : « Komprencbtc ĝi ŝuldas multe 
al la laŭdinda rcviziajo dc la esperanta 
vcrko de Eruictlcr, farita de Grenkamp- 
Kornfcld, pionira verko, kiun la nuna 
gramatiko grandskale etendas kaj koin- 
pletigas ».

Sed vane vi serĉus en la tuta grama- 
tiko eĉ citon de tiu « pioniia verko ».

Ea aŭtoroj en sia Antanparolo. <)iraŝ, 
ke ili sekvas la principon : « konstati 
kaĵ ne proponi ».

Forgeŝante tamen eĉ aludi, ke tiu 
stiĝa principo ne apartenns al ili, sed, 
ke tiun principon, ne menciante la fon- 
ton, ili prenis de — Fruietier.

Cetere, kiain vi ioin pli serioze tra- 
foliumos la verkon, vi konstatos, ke 
ili ne ĉiain sekvis tiun principon eil 
siaj « etehdo kaj kompletigo ».

Estas klare, ke granda verko, pli teo- 
ria ol praktika, ipostulus inultaĵn pa- 
ĝojn por konipleta, detala kritiko. Ni 
konas la einojn de aŭtoroj, ne estas do 
ndrinde, ke sur ĉiu paŝo ili proponas, 
kion ĝis nuii oni eĉ neniam konstatis.

Estas do multaj proponoj prenitaj el 
la jam flaviĝintaj paĝoj, klujn la aŭ- 
toroj revivigns, opiniante, ke per ilia 
rekomcndo, la koncernaj forinoj ekbri- 
los en la iingvo.

Cetere ia aŭtoroj, ofte sprite, inir kon- 
diĉas kaj seas ĉe enkondukoj kaj ioin 
tro futuristaj prbponoj, por tiamaniere 
iom malfortigi jain antaŭe la eventua- 
lajn kritikojn ipor tiuj novkreitaj sno- 
bismoj

Tro ofte la aŭtoroj enkondukas tute 
novkreitajn, « sciencozajn » fuktermi- 
noĵn. Ce samtempa, tre komplika kaj 

. peza iingvajo, multaj reguloj |<ii,i klaj 
rigbj ne ĉlam estas kotupreiiebhij e<5 
por bomo interesiĝantu pri ia gramuti- 
kaĵoj. Jen la riĉeco do enkondukitaj 
afiksoj : chd, -//»o, -//o, -ata, eskas, -iva 
•oza, •oido, retro- -ifi ; kroine serio da 
pseŭdoprefiksoidoj kaj pseŭdoprefiksoj, 
logio, grafio, aŭto (ekz en aŭlugrafio), 
pie ; anti, epi (ekz- en epilepsio kaĵ 
— episkopo !!!)

I.a aŭtoroj diras -eetere i ipetmite tion, 
kion diris aliaj aŭtoroj jam antaŭ pH 
ol trhlek jaroj — ke ili enkondtikas
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Por kio tiuj atentenlaj junulinoj beistile sm ekzercas en la boksarto ? Cu 
ih estas esperantistinoj, kiuj, pretendantaj eniri la gvid-konsilantaron de la 
esperanto-movado, penadas akiri r.erifuteblajn argumontojn por certigi al si la 
lastan vorton en iom varma estonta diskutado ? Aŭ ĉu ili sin lertigas pri la 
efjkaj rimedoj havigl nl si manĝojn, seĝon, teon, ktp. dum venonta post 
kongresa krozado ? Aŭ ĉu. simple, ili estas fianĉinoj, kiuj antaŭvidas, ke 
iafoje la pugna perforto povas ludi kvietigan rolon en la geedza vivo, kiam 
ekzemple, je la tria matene temas pri la Ŝanceliĝo de mnlfruiĝinta edzo ? 
Sed, kinl tiel mnlice supozadi. kaj kial ne pensi, ke tute naive la boksarton 
ili kulturas nur poV... la arto ?

la novajn afiksojn « pro la formo aŭ 
pro la longeco ». Cu do la trisilaba 
-oida estas ekzemplc pli mallonga ol 
la uzo de la dusihtba vorto -forma ? 
CiT plt beiŝona ? Cu -/en nepre pli amin- 
da -ol -pova ? Cu -oza nepre pii ĉarma, 
ol -riĉa ?!
■ Stranga uzo de kelkaj prefoksiĝemaj 
radikoj estas konstatata : c/.espei aii- 
tisŝto-(?),• /orpareneo (?), inTinkmn tia* 
uzo (en kia senco ?) ne estas praktlka- 
ta.

I.a aŭtoroj tute erare kaj malĝuste 
trudas la a- finaĵon, por la virinnomoj 
kaj tute false bazas ĝin sur la -zamcii- 
bofa uzo II!.

Nome Zainenhof uzis la formon 
Murta. Sed tio ja estas simple neespe- 
lantigita pola antaŭnomo de la heroi- 
no. Zamenhof ofte uzis neesperantigi- 
tajn nomojn. Scd el tiu pida antaŭ- 
nomo trude fiksi regulojn eslas anko- 
laŭ tre malproksime llt

Kaj tute malĝuste la aŭtoroj preten- 
das, ke en ĉiuj lingvoj la antaŭnomoj 
finiĝantaj je -a estas virinaj.

Jen hazarde mi serĉus kaj trovas je- 
najn rirajn antaŭnomojn : Matia, Jor- 
ma Hiittunen (fama finna kantisto) ; 
jcn poloj : Hola Hozyeki, Dotiua Ja- 
miolkowski, jen franca : Nicolas (legu : 
Nikola) ; jen fama rtisa aŭtoro : llja 
Ehrenbuig, jen franeo Sera Martin, jcn 
e<’ esperantisto : Oivudja Kupperman ! 
Mi malfermas francan kalendaron kaj 
trovas sanktulojn : O/dat, Sflbus, Tho- 
mas, llgnorat (prononcu : Opla, Saba 
Toma, Honora) !

Kaj skribi kvazaŭ oni paroins pri 
jam malnova pasinteco, ke « por la 
virinaj nomoj oni uzis ankaŭ la sufi- 
kson -in... » kaj ke imn « la viiinaj no- 
moj ricevas la u-finujon » ne estas ob- 
jektiva konstato, sed nur malĝtiMo, nur 
subjektiva pia deziro de la aŭtoroj.

Kompreneble same ni ne konsentns 
kun tre multaj aŭtoraj teoriaĵoj kiel 
malrekomendo de kia ajn, kiu liavas 
ja tute alian sencon ol iu ajn, de ana 
kiel nedifina adjeklivo, khin tiom otte 
iizis ĝuste Zameuhof diim siaj lastaj 
jaroj, <le sovaĝa /mst ol, austataŭ ĝis 
ntiii prave uzita posl kiam, de jiro ke, 
ol ke ktp. ktp.

En sia « etendo kaj kompletigo » la 
aŭtoroj eĉ tro ofte komplikas la sim- 
plajojn de la esperanta gramatiko per 
s< nĉesaj proponoj kaj mala.proboj de la 
ĝisnimaj formoj. kiujn ta esperantistoj 
uzas ne kaporompe, se<| slmplc imitante 
la lingvon de 1’Majstro.

Sed estas klare, ke spite ilia klopodo, • 
t» no kaj luboro, spite ilia tiudema mo-

•>
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tivuUu, tiuj diveisaj fornioj tainen ne 
liuvns ln ŝancon ekvlvl. Ni estas kon- 
vinkitaj, ke ili restos unkafi nun, nur 
teoria haiasto, kiun cetere esporanto 
trenns post si presknfi ekde sia ekzisto.

Kstas klare, ke ĝuste tiuj novajoj- 
inaliiovajoj regruplgitaj kaj kunigitaj 
kiui nllnjo plaĉos al la aniatoroj de 

4 ’ novisiuo knj do neologismoj.
<;.»jTGHe ekz, SSĴpjn da novaj

vortoj, kluj devas anstatafil la inal- 
vortojn, ill ehle plendos, ke tiu listo ne 
estas nnkorafi pli abunda.

Por ni oĉ tlu nonibro jum estas tro 
nnipleksa Mi «pU Satus du riinajn poe- 
inojn malpii en nia lingvo, ol kvindek 
pliajn radikojn en nia vortaro.

Kvanknm, finfine, por kontentigi 
ehle dekon da personoj ni kren spe- 
cialan poezian vortaron por tiu dek- 
ularo. Khle tio traiikviligus ilin kaj 
ankafi — nian lingvon.

Kstas sufiĉe strange, ke la ufitoroj 
envlcigas spite al prepozicioj, sed ta- 
men ili uzas kaj rekoinendas uzi ĝin 
kun alia prepozicio afi akuzativo. Kial 7

La autoroj diras : « La ĉefaj verboj, 
kiuj postulas post si rfe-objekton, estas : 
aĉeti, ...gardi, ...kaŝi, liherigi, preni, 
rahi, ŝteli » kaj tamen oni diras tute 
korekte : mi aĉetis ion al iu ; v/ gardis 
ion pro mia plezuro ; fti kaŝis poinon 
nntaŭ mi ; ii prenis libron al ii ; ŝi 
rahis ĉion por ii ; la ŝtelis la ringon 
pro ŝi.

Sur la paĝo IV'» ia afitoroj diras : 
< aini, envii... ŝirini k.a. estas verboj 
<le dafiro sen rezuito. Ce ili oni ne uzas 
11 rezult-suhsencajn perfcktajn for- 
rnojn », kaj nur iom pli malproksiine 
sur la pnĝo 198 ni legas : « ni estas 
ŝirinitaj de la duno kontraŭ la vcnto n

Sur la pago 299 ekz. oni legas « sed 
la demonstrativon akuzativan konsi- 
linde estas kouservi (oui trovas tamen 
kelkajn ekzemplojn de eliaso preeipe en 
ia poezi » : Plcnainiĝis, kion mi an- 
taŭdiris).

La citit.a ekzeinplo estas nialĝusta, 
Car en ta supr.i frazo mankas tio sed 
ne tion.

Trafoliumante la lihron de Kalocsav 
kaj s-ro \Varinghien, oni tuj sentas, 
kiu skrilds la koncernajri pnĝojn.

La uiiiia anaiizas ĉiam faciie, pii 
klare, per lingvo agrahla, ia alia per 
iingvo peza, tro peza, ofte nur nial- 
fncile komprenebla.

Dutn la tuta verko la afitoroj propo- 
nas novajn vortojn jen : masklo, boko, 
stnlono, inercl rico, gorgono, paseo, ad- 
jckto, prcpozitivo, moroza, basa, dor- 
saŭ, turpa, dina, sinistra, loza, pigra, 
magra, tarda, pultrona (huvantu ne- 
nion konninaii kun pola trono 1) softa, 
strrla, sordida, frida, disla, pol:a, mcn, 
aspra, lasciva, indefinito, intcrogativo, 
koinpletii o, prcpozitiro, durutivo, inko- 
aktivo, asorito, isato, votilivo, niomen- 
tanco, faktitivo, iterativo, traktativa, 
parclenicnto, negi, oponi ktp.

La aĉeto de franca vortaro, afi pli 
ĝtiste )a lerno de franca iingvo estos 
necesa por kompreni la sirniontajn afi- 
torojn.

Ne tro praktika, tute ue klasika, tlu 
verko liveras abundan materialon por 
rediskuto pri aferoj, kiuj. dmn kelka 
tempo ekdoiinis, ĝi refreŝigos espe- 
rehie en kelkaj la emon ai espiorado 
de la teorioj de de Saussure, kiujn ierte 
analizas Kalocsay.

I.a tempo ebie permesos al nl pripa- 
roii ĉeokaze kelkajn pii gravajn ipunk- 
tojn de tiu verko, iotn pli detale ol tio 
estas ehie en mallonga recenzo.

Detnla indekso faciligas la serĉadon 
kaj tiujn, kiuj inulton ne komprenos, 
ni povas trankviligi per la frazo do 
Kalocsay : « Por paroii peifekte ia 
lingvon, lute ne necesas, ke oni lernti 
parkere ĉiujn ĉi regulojn kaj analiz- 
metodojn. Dio gardu I »

S. GltENKAMP.

La K a v a liro ) d e  ia  P a c o

Intere^an artikolon skribis hungara revuo 
prl protestanta hejmo de kapitano Bach en 
La Borcarderie prokshne al NeucIiAtel. Tle 
kunvenis dum somero dum unu monato Junu- 
laro cl diversa] nacioj kaj sekvante la ideojn 
dc Kristo iii dezlrls esti « kavaiiroj de la 
paco » amiklĝante kaj kune pritraktante recl- 
proke siajn niankojn, erarojn kaj kutimojn. 
Tiamaniere interparolh kaj konatiĝis germa- 
noj kun francoj, hungaroj kun ĉehoj. ne paro- 
lante pri maiarmado, kontraktoj. sed pri ia 
evangelio. Poste vlzitis llln pii ajaj divers- 
landaj amlkoj de la movado. Estus intere&a 
scii, ĉu Esperanto estas uzita en tiu ĉt vere 
lnternacia intcikonipreni&a agado. Eble kel- 
kaj. kluj loftas proksime, foje mem viBltos ia 
iarnan francan kapitanon. klu nun sinute 
laboras por repacigi la naciojn t r t  1« Mimoj 
de la Junulflro. — tt. V.

nuracista angmo
La cdzitjo intcr Iratofilaj kuzoj 

kaj kuzinoj.

Nornalofto la kuracistoj estas 
i&tataj liveri sian opinion pri la 
taŭgeco, uŭ la  netaO^eco, «!« W’Q; 
jektata edzi.$o inter fratofilaj ge- 
kuzoj, vidpunkte de la sancco de 
la ebla estonta idaro. Estas kura- 
cistoj, kiuj ĉiaru, sisteine, inalper- 
niesas tiajn edziĝojn ; estas aliaj, 
kiuj ilin pennesas se ne ekzistas, 
ĉe la gepatroj, evidentaj sandifek- 
toj. Kiuj pravas ? Ebie ne ŝajnos 
senutile al la legantoj de « Nia 
Gazeto » ioni studi la aferon kun 
ni.

Oni faris statistikojn pri la sa- 
neco de la idaro devenanta de tiaj 
edziĝoj, sed tiuj statistikoj estas 
inalsarnaj. Durn en unu oni kons- 
tatas grandau proporcion da di- 
versaj gravaj difektoj, surdmti- 
teco, idioteco, leporlipeco, k.t,p, 
en alia, kontraŭe, oni konstatas 
grandan proporcion da sanuloj. 
I)o, neniu certa konkludo povas 
esti eltirita el la statistikoj... (pri 
tin temo sarne kiel en multaj aliaj).

Ne same estas pri la eksperimen- 
toj ĉe la bestoj, eksperimentoj de 
longtempe faritaj ; ili liveras al ni 
interesajn dokumentojn. Tre ofte, 
ĉiutage, oni sekskunigas idojn el 
samfoja naskitaro ; ne plu temas 
pri kuzo kaj kuzino, sed pri frato 
kaj fratino, do, tie-ĉi, ekzistas 
vera, kompleta sampatreco. La 
eksperimentoj estas farataj ĉe 
kunikloj, ŝafoj, ĉevaloj, kobajoj, 
k.t.p. Oni ĉiam konstatas ke, se la 
unua paro (gepatroj) estis tute 
sana kaj sendifekta, se ankaŭ la 
dna paro (frato kaj fratino) estis 
tia, la idaro de tiuj-ĉi estis bon- 
sana kaj sendifekta.

Oni rajtas sin demandi, kial ne 
estus same ĉe la hoinoj. En infe- 
resa artikolo, aperinta en la Liile'a 
ĵnrnalo « La Depĉche », d-ro De- 
lassus, estimata profesoro, referis 
pri la lo&antaro de « Le Portel », 
urbeto apud Boulogne-snr-Mer; 
tie, la edzi&oj inter gekuzoj estas 
tre oftaj, kvazaŭ kutiinaj. Tarnen 
la idaroj eslas ĝenerale sanaj, eĉ 
fortaj. Oni ankaŭ povas reinemo- 
rigi ke, antaŭ ne longe, oni ares- 
tis en Vieno (Aŭstrujo) indignin- 
dan pairon, kin, de propra filino, 
hiivis kvar infanojn, ĉiujn bonsa- 
najn.

El tio, ĉu ni rajtas konkludi ke, 
fakte, la sainpatreco ne gravas ? 
Jes, sed ni devas aldoni (kio gra- 
vas, kio gravegas) « se la gekuzoj 
estas tute sanaj, se iliaj gepatroj 
al ili ne transdonis sandifekton ».

Oni ne forgesu, ke la difektoj, 
la sanmalbonajoj, ekzistas en la 
plimulto de la familioj ; en tiu-ĉi, 
ekzistas tuberkulozemo ; en tiu, 
sifilo ; en alia, hemofilio, k.t.p. 
La sifilo estas tre ofta, kaj nemal- 
ofte la interesuloj ne scias, ke ili 
estas sifiluloj, sekve ili ne estas 
kuracitaj ; por la idaro la konsek- 
venco povaS esti terura ; ĉiuj ku- 
racistoj povus citi multajn tiajn 
kazojn de -si ohservitajn. Bedaŭ- 
rindo la sampatreco tre danĝeri- 
gas la malbonajn heredaĵojn. Vi 
do komprenu, kial la kuracistoj 
estas plej ofte singardaj, kiam oni 
petas de ili konsilon pri projek- 
tata edziĝo inler fratofilaj geku- 
zoj. Garantii helan, sanan idaron 
al tiaj geedzoj estas ĉiam ni diru 
pli juste: plej ofte, danĝera pri- 
respondeco. Ofte ili ne konsilas 
tiajn edziĝojn kaj se ilin ili per- 
mesas, tion ĝenerale ili faras nur 
kun rezervoj. Se ili malpermesas 
ilin, ne malofte okazas, ke la gea- 
mantoj malobeas... sed la respon- 
deco de la kuracisto estas litieri- 
gita.

Fine mi konfesas, ke la herede-

NI FUNEBRU

JOHN MERCHANT

John Merchant, la bona koro^ la 
rjaja bonio, la scrcna anhno, la 
fidela amiko^ la sindona batalan- 

l)ta (llC7° fofiTis
sante post ^sl Thd)U& da m i t t j 
multe da bedaŭro.

Sinifda kaj modcsta^ li atingis 
pcr memtcrnadOi per forta vo/o 
kaj cnertjio ĉiun pli bonan ŝtupon 
en sia kttriero, en sia vivo.

Simpla ofieeja knabo, li sukce- 
sis per laboro super si mem atingi 
fine la plej altan postenon en la 
sama firmo, fttritji tĵia direktoro. 
tii pruvas ne nur tion, ke vofo de 
bomo poras ĉion atingi, sed ke 
ekzistas en la mondo firmoj, kiuj 
allasas al pli altaj rangoj siajn 
oficcjajn knabojn, se iliaj kapa- 
bloj kaj laboro tion meritas.

Jobn Mercbanl laboris multe 
kaj cn siaj lastaj jaroj ofcris vo- 
lonte sian tempon por nia movado.

Prezidinto de la Brita Espcran- 
tista Asocio kaj prezidinto dc 
I.C.K., ti faris ĉion por kiel cb/c 
plcj bonc povi vtiligi sian sperlon 
al nia movado.

Al lia cdziao kaj filo, al lia tutti 
familio kaj al la brita esperantis- 
taro ni ĉsprimas tutkoran kunscn- 
ton. —. 8.G.K.

*
ROBERT KREUZ

Atitaŭ nelongc mortis ankaŭ 
Itobcrt Krcuz,dircktoro de lJ.E.A., 
kiu dum la luta daŭro dc f.fc.K., 
kies dircktoro li cstis, montrigis 
spcrta kaj lojala belpanto dc la 
bcdaŭrata Jobn Mcrcbanl.

Krcuz es/is bomo tre laborcma, 
posedanta nediskuteblajn tekni- 
kajn kapablojn kaj sperton. Pro 
lia forpaso la espcranto-movado 
suferas gravan baton.

*

CHARLES RICHET
Pasintan monaton mortis en 

Parizo prof. Cbarlcs 'ttiehet. Li 
estis S5-jara, kaj fame konata cn 
la tuta mondo.

Profesoro ĉe la Medicina Eakul- 
tato en Parizo li estis rnembro de 
la Eranca Institu/o. En 1913 Z/ ncc- 
tvis 1a Nobel-prcmion por Medici- 
no. Pioniro de la aviado, subte- 
nanto de ĉiuj altidealaj movadoj, 
li honsckvcnce fariĝis adepto de la 
belplingvo internacia. Du cl liaj 
libroj cstis tradukitaj cn espcran- 
ton kaj li mem ncniam prcterla- 
sis okazon propagandi por nia 
afcro.

co obeas al leĝoj, kies parton ni 
konas pli hone nun ol iam, sed 
nur parlon. La antaŭvidoj ne 
ĉiam estas konfirmataj. Persone 
mi konis viron, kiu de sia unua 
edzino, kies kuzo li estis, havis 
kvin infanojn, inter kiuj tri surd- 
mutulojn. En la aĝo de tridek- 
kvar jaroj li fariĝis vidvo ; li reed- 
ziĝis kun sana, 25-jara fraŭlino de 
kiu li havis kvar infanojn, kiuj 
estis ĉiuj tute sanaj. Mi devas 
konfesi, ke se de mi oni estus pe- 
tinta konsilon, mi ne estus perme- 
ainta tian edziĝon.

D-ro BRIOLIET.

Tra la Gazetaro
K.-ino J. Suplchova apartenas ai tiuj 

konstantaj, ildelaj propagaiidistoj, 
kluj, malpli hlufante kaj pli aktive 
laborante, fosas slan sulkon inter la 
ĉeha gazetaro, aperigante regule espe- 
ranto — kronikojn kaj — ruhrikojn.

La ankaŭ en MRMGM XPUAVOI)AJ, 
organo sendata senpage al ĉiuj ierne- 
JoJ t  en ^^JĴĴ^iP O LtTIK A , grava 
ĵurnalo aperanta en Pralia? ŝi TiP?rtgaV 
loiigajn rubrikojn.

DE PUHLIEKE 0P1NIE, granda ne- 
derlanda seniajnulo, enkondukis ankaŭ 
konstantan esperanto-paĝon, redakta- 
de O. Kupperman.

LIGILO aperis per sia januara cn 
pligranda form ato; la knabo fariĝis 
junulo. Ni povas nur deziri pluan ŝau- 
con al ia bone redaktata kunfrato. 
lnteresa kaj atentinda artikolo : Rilan- 
co) kaj pcrspcklivoj rilate al U.S.A., 
ke ĝi inontru, kion ĝi faras, englutante 
grandajn sumojn. Kaj tre esperantis- 
ma, tiu de Tli. Kilian : Cu estas cspc- 
ranto nur lingvo ? -Li diras, ke al 
Zamenhof.

« Lu lingvo, ĝia akcepto kaj disvatiĝo. ĝia 
praktika uzado kaj servado ne estis la ceio 
de lia tutviva klopodado, al kiu Ii dediĉis 
ĉiujn siaĵn fortojn, sian genion, sed antad ĉio 
sian koron. Ne, en esperanto kaĵ ĝia prak- 
tika flanko li nc vidis la celon, sed nur 
rlmedon al intergenta kaj interpopola repa- 
ciyo, kiun li esperis atingi per neŭtrala al 
ncniu popolo apartenanta lingvo. Lia celo estts 
niulte pli alta ol la profito, kiun tiros komer- 
clstoj kaj foiroj el la tutmonda dlsvastlĝo de 
esperanto. Amo al la hoinaro. kaj la arda 
deziro faligl la nmrojn, klujn starigis inter la 
popoloj la leciproka nekompreno kaj malaino, 
Jen lia celo, jen la fonto, el kiu U ĉerpis ia 
forton al la superhoma laboro. Amo al la 
liomaro, jen la risorto. kiu lin pelis antaden, 
klu faris el lia tuta vlvo longan ĉenon da sufe- 
roj. kles iasta ĉcnero estis lia morto. Sen tiu 
ĉ t  estimo kaj amo al la homaro Zamcnhof 
cstus nenlam fariĝinta aŭtoro de la lingvo 
esperanto ; ĉar ftuste tiu ĉi amo estis la semo, 
el kiu la lingvo ekĝermis. Ll ne pensls pri pro- 
fito. Lia koro revis. ke in popoloj faros en 
konsento unu grandan rondon famiiian, ne 
profiton, sed sanktan harmonion promesas lia 
Iingvo al la inond’eterne militanta. Ni do 
Iiavas du dlfinojn de 1’esperantismo : unu 
Zamenhofan neoficialan, nlan himnon kaj unu 
oficialan, la Bulonjan Deklaracion. Kiu el iii 
ludis kaj iudos estonte la gvidan roion ? Tiun 
ĉi deiuandon reopondu viaj koro kaj kons- 
cienco ! Sed unu fakto estas nerefutebla : Sen 
la unua espernnto ne estu.» ftlsvlvlnta la duan !

Jes. la Bulonja Deklaracio estis necesa. por 
k<? ni ne respondu por ĉiu esperanton hazarde 
lerninta trompisto kaj iiulo. Sed kial vi, atm- 
koj lernls espcranton kaj restis fidelaj al nta 
movado ? Duin rniflj rfldio-kursoj mi ricevadts 
multajn leterojn de miaj aCUkultantoJ kaj 
preskaŭ ĉiuj skribis pri la alta ideo, kiun 
esperanto promesas efegtivigi. Nenecesas pre- 
clze difinl tlun ĉi ideon. vi ĉiuj sentas fcln. 
Kiam nii pensas pri miu esperantistlĝo nn 
ĉiani devas pensl prl konata fizika fenomeno : 
klani oni ludas violonon, alia violono eksonas 
per la sama tono, sed nur tiam, se ili ambaŭ 
estas same agorditaj. Jen la klarigo de 1'fakto, 
ke honio allogita per la praktika flanko de 
eterne vivae.speranto estas ordinare la unua. 
kiu ĝin forlasas. Nur tiu esperantisto restas 
fidela kies koro, afldante la fortan vokon, 
harmonie eksonis kun la oterne vlva koro de 
nia majstro. Ni. fiajnas al ml. tro persiste paro- 
las pri la faclleco de nia lingvo kaĵ la liomoj 
enuiĝas, ĉar ĉiu infano Jam afldis, ke espe- 
ranto estas lingvo faclla. Ni ekkantu, hore ni 
ekkantu, ke tra la mondo iras forta voko kaj 
la orelo de 1’mondo ekaflskuitos, ĉar malgrafl 
ĉio ne ia cerbo sed la koro decidas finfine pri 
ĉiu kultura ideo kaj gia sorto.

Jes, nl akcentu propagandante esperanton 
ĝian facilecon kaj utilecon, sed ni samtempe 
forte substreku gian puclgan forton inter 
la gentoj kaj popoloj. Sed por ke nia aserto ne 
estu vortoj malplenaj, ni mem devas antafl 
ĉio pruvi ĝian verecon. Tial ml ĝoje aplad- 
das la taskon plenumotan de tlu ĉi kon- 
greso : fondi esperantan asocion en Cehoslovu- 
kujo kaj ml elklore deziras, ke la nova aso- 
clo fariĝu agrabla hejmo kaj korauna laborejo 
al samideanoj apartenantaĵ al ĉiuj popoloj, kiuj 
Ioĝas en tiu ĈI Stato.

Malgrafl la ondoj de Vminacanta inilito, ni 
kun miro kaj ĝojo povas konstati, ke tamen I* 
plej multaj kulturaĵ popoloj deziras Ia pacon 
kaj abonienas la miiiton. Tiujn ĉi pacemajn 
popolojn ni gajnos por esperanto nur tiam, 
se nl pruvos al 111 la pacigan forton de nla 
lingvo. Kaj nur tlan» plenumos la lingvo espe- 
ranto slan destinon, kiun donis al ĝi ĝia krein- 
to La tutmonda solidareco kaj amika kunla- 
boro de la e&perantlstaro estas nia piej eiok- 
venta kaj plej konvinkiga argumento. Ni uzu 
ĝin kaj esperanto venkos ! »

En IIISPA NA EPEltANTO-GA 7.ETO 
(januaro), s-ro Fernando Kedondo pa- 
rolas pri Mokeinaj proveibo) laŭ artl- 
koio de Eusebio Biasko, hispana Jur- 
nallsto, per kluj unu popoio niokas 
pri aliulo. « Nur esperanto ne estas 
kahimnia iingvo » eidfras, bedaŭrinde 
naive, s-ro Redondo. Kara sarnideano 
ekvojaĝn ai U.E.A., repensu al ĝi, sub- 
aŭskultu tra la pordtruo aŭ kiei niuSo
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sur direktora tablo, rediru al vi iom 
la antaŭan historion kaj la morojn de 
la U.E.A.-estraro kaj tiain vi certc po- 
vos « fleii », ĉar ankaŭ esperanto mon- 
triĝis » perfekta » lingvo al kalum- 
nioj !...

LA SVDA KRVCETO (decembra) ape- 
ras bektogratie en esperanta aŭstrala 
dialekto !

Cetere ni vere ne komprenas ,kial, eĉ 
en Aŭstralio, kic ekzistas dcko da espe- 
rantistoj oni jam bezonas — dialekton ? 
Stranga estas Ja esperantisturo ĉiu dua 
tipo, se li estas normala, nepre bezo- 
nas ion — nenormalan...

Prave plendas Era cn sia Flugfolio 
(januara n-ro), pri la pioniroj de la 
Verda Stelo, kiujn lastatempe ekposedis 
nova frenezo, nova furiozo — ekfuŝi 
nian himnon !!

La aŭstralia esperantisto anstataŭ 
propagandi csperanton bezonas eldoni 
bektografiajon por — povi uzi « nova- 
ĵon », dank*al kiu esperanto venkos la 
mondon ! Ili, <hi, dc, je... vi iras ?

Cu ne pli bone estus alie uzi vian 
rnonon, vian tcmpon kaj vian talenton ? 
Dedida, dadide, dididi, dadaje...

JA-T.4I7F.V !, la vigla bulteno de la 
Esperantista Grupo en l)unkerque, a.pe- 
rigis en sia januara nuinero bonan 
tradukon de « MagaJi », la konata pro- 
venca popolmelodio. La tradukon lerte 
faris A. Caubel, kiun ni gratulas. Gi 
estas dediĉita al nia direktoro, kiu dan- 
kas.
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LA PLEJ OFTE TRADUKtTA 
AUTORO

La plej nova folimno <le la /?i* 
dex transhifionnm » (1) enhavas 
interesajn sciigojn pri la en la 
jaro 1933 faritaj tradnkaĵoj en la 
diversaj landoj. Laŭ ĝi aperis en- 
tute en ĉitij kulturŝtatoj 5866 tra- 
dukitaj verkoj, la plej muliaj — 
930 — en Italujo, 662 en Francujo, 
659 en Sovetio; poste sekvas 
Grand-Britujo, Usono kaj Gertna- 
nujo. Bilate la lingvon, la vicordo 
estas alia. En la unua loko trovi- 
ĝas la angia lingvo kun 1620 tra- 
dukajoj ; sekvas la gennana kun 
1252, la franca kun 734,, la rusa 
kun 559 kaj — la latina kun 163, 
La anglaj verkistoj do estas la 
plej lnulte tradukitaj ; inter ili sur 
unua loko troviĝas Eihjar \Vallace 
knn 82 tradukajoj. Post li venas 
PeUuim. GrenvUlc \Voodhousc kun 
31 kaj sur la Iria loko Dickens 
kun 25. Laŭ lio do VVallace estns 
trioble pli popnlara ol la aŭtoro 
de « David Coperfield », se oni ne 
pripensus, ke Dickens registras la 
25 tradukajojn nur 75 jarojn post 
sia inorlo.

F.W.V.

<1) Eble estas interese noti. kc unu 
el la kunredaktintoj de tiu verko estas 
nia kunlaborantino, s-ino M. Fallot 
(Rim. de RedakcioA
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REDAKCIA KESTO
S-ro Jobannsen. — Ni ricevis du ckzemple- 

rojn de via hektografnjo. sed ĝia malklarcco 
ue permesas al ni ĝin legi, sen event-uala mal- 
bonigo de nia vidorgano. Pardonu do, ke nt 
ne povas priparoli ĝin.

Sur la kovrilo, vi diras : La tria internacio 
donis ekz:niplon de kurafta revolucieco. ĉu 
do. JaQ vi. la tuta tasko de Intcrnacloĵ estas 
fari revolucion kaj nenion por la popol- 
amnsoj ?

Cu la revolucio baziĝas sur tio, ke kion hie* 
rutj oni opinais malbona, burĝa, oni opiniu 
hodiaŭ jam proleta ? La revolucioj (ŝajnas al 
ni laŭ bistorio kaj laŭ la praktiko de la 
lasta). estas, por ke certa nombro da ĉefoj 
kaj demagogoj atingu poziciojn kaj poste- 
nojn, por ke ili mem povu daŭrigi la eksplua- 
ton de la popolo.

Eed ml konsolas vin : ĉiam tiel estis kaĵ 
fiom tiel estos, ĉar la popolo ĉiam estas 
stulta. Kontinuu do vian laboron, eblc vi atin- 

la celon povi esti la ekspluatanto, KaJ 
se vi faras la laboron kiel blinda idealisto, 
mi gratulas al tiuĵ. kiuj scipovos elprofitl 
viun laborc-n ! Simpntian, neekspluatenoan 
saluton !

Tra la Libroj
Librojn duckzeniptcre riccvitajn ni 

rcccnzas aŭ mcmcias ; librojn unuck- 
zcmplcre riccvitajn ni nur mcnclas.

ESPERAKTA) IIISTOJII ETOJ de 
Peter Frey, unua eldono, formato : 
13,5x19,5 cm, 48 paĝa. Prezo : fr. fr. 
3,50 Havebla ĉe la aŭloro, Clausensvej 
26, Haderslev (Danujo).

Kolekto da historietoj, facila legajo 
uzebla dum kursoj. Preso, papero 
bona.

DEDDV POETOJ, redaktis K. Kaloc- 
say. Formato : 11x15 cm. ; 126 paĝa. 
Eldonis : Literatura Mondo. Prezo uo 
mot.di ita, 1934.

Tiu ĉi antologieto prezentas al nia 
publiko dekdu poetojn, diversajn laŭ 
nacieco, medio, aĝo kaj — talento. Pleĵ 
parte la kolekto konsistas el |>oemoj 
jam ipresitaj en Ltteratura Mondo kaj 
aliaj gazetoj. En antaŭparolo s-ro Ka- 
locsay donas kelkajn biografiajn kaj 
privalorajn notojn pri ĉiu poeto.

Belega kaj kortuŝa, plene emocia 
estas la Vlvraporto de Szilagyi. Oni 
sekvas kun korŝiro la vivon de aŭtoro :

Juiaifje mi ja panon havis,
Eĉ Irhajn ŝuojn sur picd' /... 
Kaj ankaŭ postc, dum mi cstis 
Lcrnanto dc la uim nazi'!
Mi C/uis nur cn fantazi' I 
Sekvas zorgoj, « kie prcnu 
licpatroj monon por la f t t ' !

Li sukcesas la ekzamenojn kaj bavas 
diplomojn. Li fai iĝas fine post la mon- 
dmilito bankoficisto.

« La bankoj « ŝparas ». AH... sur 
ŝpara list'

Nun sekvis sanpo el lu pulm' 
Edzino. Par' sab sorta fulm'
Scn mono, scn esper' sen sano, 
Sen ia ŝanc' de bona nov' 
Etbunjo — diras Nckrasov !

w« *
Citante nur kelkajn verserujn dc Szi- 

lagyi, mi povas diri, ke ankaŭ multaj 
aliaj .poemoj meritus citadon.

Ilovorkn per kelkaj poemetoj mon- 
tras vivan inspiion al Amindaj junaj 
amikinoj...

Illldao Dresen m elankulias -pri la 
Jk m j I i »j.

A’. Kurzcns kantas al ni nmlgaje la 
senpovon, kvazaŭ jam maljuna bardo ;

llleraŭ plavis, kaj hodiaŭ plucns 
kaj mornaŭ same, laeC plitos gutoj ; 
kaj same, tacc Iros ta minuioj 
de. mia viv' sencela haj enua.
Kaj eiu tag’ forlavas rabe ion, 
kaj ĉiu nokto portas ion for ; 
kaj <le 1’ pasinto restas mir nemor’ 
kaj por estonto — bavas mi nenion...

w
♦  *

Ankaŭ kelkaj poemoj de Amalia 
Dubus, de V.E. Muura, de Slillman kaj 
aliaj meritas esti legataj kaj admira- 
taj ilia beleeo. S.G.K.
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OPINIOJ DE LEGANTOJ

El Japanujo :
« ...estae ĝuste la libera kritiko, 

kiu montriĝas sur la paĝoj de .Vbi 
(iazelo, kiu al ini abonigns ĝin, 
Bonvolu daŭrigi esti ln organo de 
scntiina publika opinio en b>pcran- 
tujo, ĉar la vernm nmlkurnĝo de 
cldenistoj tirnantaj per<li iujn « kon- 
tiaŭopiniantajn » abonantojn degra- 
digas nian Movadon, kiu ja devis 
esti gianda spirita nianifestiĝo in- 
terpopola, anstataŭ eisti ...kio ĝi 
cstas. »

El Erancujo :
« Jen mia abonmono por du jaroj, 

1936 kaj 1937, Nia Gazcto estas tre 
interesa kaj tre grava por nia mo- 
vado. Daŭrigu, kaj se eble pli- 
grandigu ankoraŭ. »

— « A1 vi Rii sendas niian abonpa- 
gon por 1936. Nia (iazclo daŭre pla- 
ĉas al ini per sia enhavo kaj sia. 
spirito, tiom pli, ke la plejinulto el 
aliaj periodajoj scias nur gurde 
ripeti : propagandu, propagŭndu 1 »

El lct Esperantaj 
Radio-Dissendoj

La nuntempa horaro de la esperantaj 
radio dissendoj tiom impressas neepe- 
rantistojn, ke ili tion rimarkigas al siaĵ 
« verdaj'» gekonatoj. Tiaj rimarkoj 
igas nin forgesi multajn klopodojn kaĵ 
nin kuraĝigas.

DECEMBBO
BRNO-PRAHA : la 4-an de decembro, 

pri Zamenhof kaj la Kongreso en Bu- 
lonjo ; la 18-an, popolsimpla, sinccra 
rakonto de la kristnaska nokto, akom- 
panata de popolaj kantoj plurvoĈaj, 
kelkafoje « ĉielaj », kvazaŭ niaj bravaj 
TRAKT-anoj estus superhome feli- 
ĉaj ! La 27-an de novembro okazis 
parolado pri la ĉeha arto kaj la influoj 
al kaj el ĝi.

BRUSELO FLANDRA, la 5-an de 
decembro. kvinminuta intervuĵo inter 
limema demandanto knĵ konvinkita 
esperantisto parolema.

HILVERSUM (1875 m.), la 1-an de 
decembro, agrabla surprizo : Roland 
Dupuis ĝuas plej larĝan gastigon de la 
stacio kaj per beleta kantema voĉo 
priskribas sian urbon, Rouen.

LENINGRAD, la 15-an de decembro, 
tri gesamideanoj legis paĝojn el sovet- 
industria romano, kie temas pri komu- 
nistoj, inĝeniero, koruptado, sekrete 
signitaj monbiletoj, ktp. Fine, aŭdiĝis 
marŝo sur laciĝanta gramofono (bela 
okazo por donacema kapitalisto pruvi 
sian grandanimecon per donaco de gra- 
mofono, almenaŭ de ...risorto !) ; la 
19-an de decembro. propaganda paro- 
lado porsovetifl, el kiu ni notas impuls- 
donan parolon de Stalin : La kvalito 
estu eksportinda ! (eĉ, sendube, por 
enlandanoĵ...) ; la 22-an de decembro, 
parolado pri la revolucio de 1905 ; pri 
stratbatalo, stratstrategio, kaj aliaj 
petolaĵoj.

LYON-LA-DOUA (nun LYON-P.T.T >, 
la 14-an de decembro fraŭlino (eble 
lernantino de s-ino Borel) legis la kro- 
nikon pri la blinduloj kaj ilia Asocio 
UAB ; ankaŭ pri la « verda » lumo de 
Zamenhof, kiu malfermis al niaĵ mal- 
feliĉaj amikoj la vastan mondon.

MOTALA, la 8-an de decembro, naci- 
lingva parolado pri esperanto.

VARSOVIO, la 10-an de decembro, 
prof. Rodako\vski parolis pri la pola 
c.pero, ĝia influo sur la alilandajn ope- 
rojn, ĝia influo sur la polan patriotis-' 
r.ion ; rimarkinda estas la agrabla) 
esperanta akcento de la anoncistino-.

4ANUABO
HILVERSUM mallongonda aŭdigis 

(21 1-36) la belan sonoran voĉon de 
S-ro Heilker dum instruplena leciono 
al Nederlandanoj.

LENINGRAD, la 5-an, 19-an kaj
29-an de Jan, daŭrigis siajn laŭt- 
legadojn triopajn : al unutona leganto 
sincere respondas junaĵ kunludantoj : 
la junulino eĉ vivĝoje rebatns. De 
tempo al tempo aŭdiĝas muziko, inte- 
ralie korŝiranta bela lunebra marŝo.

LYON P.T.T. pere de s-ino Borel arte 
prezentis Thiers kiel urbon vizitindan 
laŭ ĉiuj vidpunktoj. tiom pli, ke ĝi 
estas « verda » urbo, uzanta divers- 
maniere nian lingvon kaj pruvante 
sian emon al esperanto pcr bela 
Zamenhof-strato. Ankaŭ ĝojis la infor- 
mo pri la nuna sukceso de Lidja 
Zamenhof en le Havre <250 gelernan- 
toj !), kaj pri ŝia baldaŭa dua ins- 
truado en Thiers. Fine, la informo pri 
granda vojaĝo farata de nia filozofo 
Julio Baghy, tra Francujo.

PRAHA, BRNO funebris pro Georgo 
la Kvina (22 1-36), kaj nnstaŭigis la 
opereton « Blua Sango » per diskoj tl 
ĉeha folkloro. La opereto estos ludata 
11-3-36.

ROMO aŭdigis <25 jan.), per sun- 
plena junvira voĉo tre alablajn salu- 
tojn al korespondintoj.

VARSOVIO : belvoĉa prol. Hodakovskl 
prezcntis, tra sia lando kaj tra la jar- 
centoj, la diversfakajn polajn altlerne- 
jojn : ankaŭ iliajn malfacilaĵojn flanke 
de eksterlandoj. kaj de militoj. Li nnon- 
cis la venontajn dissendojn por la 4-a, 
kaj 18-a de Februaro, la 3-a, 17 a kaj 
31-a de Marto. —̂ E. S.
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STRANGA RAPORTO
Ne plu havas ŝi kataron 
De la nazo. Sed kataron 
Havas ŝi, ĉar laŭ inklino 
Estas ŝi katamantino,
Kaj gajninte dek dukatojn 
6i aĉetis — dekdu katojn.

K ahl V aNS£LOW.

Enketo
pri la Televidado
Car lu televidado estas unu el lft plej aktuu- 

laj temoj, ni dczirus, per espernnto, rlcevi lu 
plej certajn informojn pri 1» nuna stato de 
Iji demando en la diversaj landoj. I.a rezul- 
tato de tiu ĉi enketo estas publikigota cn 
esperantftj revuoj kaj se Ift respondoj estas 
sufiĉe lnteresaĵ. onl klopodos por ke naci- 
lingvaj tradukoj estu represataj en naeiaj 
ĵurnaloj. Tio montrus al lft skeptikuloj. kion 
oni povas atingi per esperanto ; ĉar la pre- 
cizuj kaj ne tendencaj informoj publiklgiTaĵ 
pri tiu ĉi demando estas ĝis nun suflĉe mal- 
multaj.

Do ni petas, ke vi bonvolu diri al ni kiel 
eble plej objektive (parolante ne pri la espe- 
roj sed pri la efektivigitajoj), kia estns ln 
nuna stato de iu televidado en vla lando ?

Por plifaciligi ul vi la taskon, ni presas ĉt- 
sube deinandaron : sed vi povas donl viajn 
iniormojn en )a forino, kiu plej plaĉos al vi.

Eĉ se nenio estus fftiita en via lando pri 
televidado, ni estus al vi tre dankemaj se vl 
bonvolus tion sciigi ul nl sur simpla poSt- 
karto.

DEMANDARO

1. Kiom da sendstacioĵ de televidado ckcis* 
tas en via lando ? En kiuj urboj ili estas ?

2. Kia estas la potenco kaj ondolongo de 
tiuj stacioĵ ?

3. ŭis kiom da kilometroj prokslmume onl 
povas ricevi la bildojn ?

4. Kiom da rlcevilaparatoj ekzistaa prokal- 
mume po sendstacio ?

5. Klu estas la ĝeneral» principo de la rlce- 
viloj knj sendaparatoj : esploro melianika nŭ 
per katodaĵ radioj ?

6. Kiu estas la lirmo kiu fabrikas la apa- 
ratojn ?

7. Kiu estas la grandeco de la ekrano sur 
kiu oni ricevas la bildojn ?

U. En klom da strioj (»ŭ linioj) estas mal- 
komponataj la blldoj dissendataj ?

9. KiaspecaJ estas la sendataĵ bildoj ? Ou 
portretoj aŭ teatrajoj ? 8e teatraĵoj, kioin da 
personoj aperas samtempe sur la blldoj kaj 
ĉu )a necesaj detaloj estas sufiĉe klaraj por 
ne lacigi la okulojn ?

10. Kiu estas la funda koloro de la bildoj ?
11. Je kiu dato komenctgis la ofiolalaj dls- 

sendoj de bildoj ?
13. Kiom du televldaj dissendoj estas fari- 

taj ĉiusemajne Y
13. Cu ltt publiko estas tre interesata de tiu 

novajo ?
14. ĉu onl povas pubhkigt vian nomon atl 

ĉu vl pliŝatas ke oni vin ne noinu ?
15. Cu vi konas, en la diversaj landoj, kom- 

petentajn esperantlstojn kluj povus respondt 
tiun ĉi demandaron ? Bonvolu : aŭ al ili sendl 
koplon de nia deniandaro aŭ almenaŭ doni 
al nl iliajn ttdresojn.

16. Se vi httvtts Informojn prl tlo, kio ckzis- 
t«s en Ittiidoĵ kle vi ne lo&as, ne hecltu llln 
konigi.

17. Fine ĉluĵ plinĵ mformoj, kiujn vl povus 
doni, estus kore akceptatnj.

La respondojn. oni bonvolu scndi al : R-ro 
R. Mesn.v, 21, ruc Jacob, Parls t6’), aŭ al : 
S-ro p. Dejean. 2f)9, cours Jean-Jaurĉs, Clrt- 
noble (Francujo),
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KDNGRESO
l>E LA

TUTMONDA INSTITEEIO 
LA NEPERSONA VIVO

l a  10 an de novembro 1035, malfermiftls, <n 
PhiJzo, la unua eŭropa Kongreso de la Tut- 
mondft Institucio de la Nepersona Vlvo, kie* 
sideĵo situas en Parls. 4. rue LainandO, 17\

Tiu Movodo, kiu grupigas multajn anntn 
en Prancujo, tn la tutn Lŭropo, kaj en Cen- 
tra Annriko. celas tvovl eksperimentan kaj 
individuan solvon al la nunaj problcmoj, Car 
ĉlu ftenerala flrmn plibonifeo bntlftns sur indi- 
vidua solvo. 61 ne sin direktas nl ekstera 
efktivifto, sed permesas ai ĉiu homo, dauk*al 
tttŭoft meiisn edukado, aperlgi Pacon, kom- 
prenl )a problemojn de la vlvo kh| illn solvi.

Kun lii kunlaboro de 200 kongresttnoj, re- 
prczentantttj 9 eŭiopnjn landojn, ok«Kls tlu 
belegn manifestacio, La nacia Delcgito, 1a 
Dtleeltol de provlnooj, de Svisujo, In Delegŭo 
reprezentanta ln esperantistojn el ĉlu| landnj, 
presenlis la agadon de la Movado en ftinj 
diversaĵ fnkoj « Agado Bona, F«speran*o, 
Integrala Edukado, k.t.p. » I.a Movado inten- 
cas aplikl siajn prlncipojn ul lu problemo <)• 
U edukndo de ln infnnoj. ebligante nl »11 
harmcnian disvolvifion, plibonlgantc, kiel 
urftas. fornittdon, ne nur intelektan, sed nukaŭ 
mtnsan kaj fizikan, de la infnnoj. Nl dlros 
nnkafl kelkajn vortojn pri 1« raporto de la 
Espernnta fnko. kiu preeentis « Frntcca Espe- 
rantista Movado » ‘n, kiu celns mcmorlgi ul 
ĉiu tspernntlsto ln Idtalon rie Zamenohof, 
knĵ helpi ĉiujn por ftin cfckttvigi. Tlu Jdenlo 
estas ankafl tlu de la «noj de T.I.N.V. Jain 
F.E.M. rlcevls aprobon de multaj esperan- 
tistoj el ĉiuj landoj.

En kvicta, pozitlva kaj konstruema medlo 
fariftarits la tuta kongreso. Dum ln bankcdo, 
orgr.nizitn en la plej «randa snlono dc !a 
Mttison des Ccntraux. kelkaj personoj faris 
paroladeton ; inler nlloj parolls s-ino Lay, 
reprezentanta la anoĵn de T.I.N.V. en Mekstko 
knj Centra Ameriko. Fer simplftj kaj emo- 
ciignj vortoj, ŝi preeentis la belan knj bon- 
faran agadon de la Meksika Orupo, lu bon^- 
Kon. kiun fti alportaa al la malliberuloj, en 
tiu lando, ebligante nl i’i, ktlkfoje, llberigon, 
dank*al novn «intenndo, dank’al konsclo, klun 
ili akiras.

Je la 31a vespere, la nacla Delcglto paro- 
lls pri « I.a \ttloro de la Movado T.l.N.V. 
ritale a) la nunaj problemoĵ. » S-ro Paul bon- 
net-Mtt»ry eciliriK al ni pri « la nuna stalŭ
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do ia seicncaj esploradoĵ », kaj post raporto 
do la reglona Deleglto cn Parizo pri Integrala 
Edukudo, ni havis la plezuron aŭdi s-ro Paul 
Kaul, ludantan per la faraa vlolono « Enesco » 
lip, la unua en la konkursoj.

En paca kaj kontida atraosfero la kongreso 
daŭrigis sian laboron la lundon 11-an kaj 
raardon 12-an.

Rcsurae, ni Ĉeestis, dank’al tiu kongreso do 
T.I.N.V., belcgan raanlfestacion de pozitlva 
kaj komprencma agado en Paco. Ciuj esperoj 
estas permesltaj per tia Agado, kaj ni dezi- 
ras, ke tiu Movado disvastlftu en la tutan 
Mondon, por kontribul al efektlvigo de firraa 
Paco kaĵ de horaaro konscia cn feliĉo. Gia 
koresponda kurso ebllgas, dank’al Esperanto, 
ftian disvastifeon en ĉiujn landojn. GiaJ ani- 
pleksaj prlncipoj, neniel sektaj. ebligas tiun 
universalun dlsvastifcon, klun nl tioni arde 
deziras.
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NIAJ ABONEJOJ
ARGENTINO :

Argentina Esperanto - Asocio, Misio- 
nos, 369, Buenos-Aires.
AUSTRIO :

Verda Revuo, Hermanng. 11 / 16. 
Wien, V II.
CEHOSLOVAKUJO :

Cehoslavaka A s o c I o Esperantista. 
Uraiskd 447, Praha X IX  (Poŝtĉekk. 
Praha 11.371).
ESTONIO :

Esperanto-Asooio de Estonio, Post- 
kast, 6, Tallinn.
FINNLANDO :

Esperanto - Instituto de Finnlando, 
Kluuvikatus S, Helsinkl.
HISPANUJO :

Aragona Esperanto-Federacio. Cer- 
vantes 5, Zaragoza.
ĤINUJO :

Cina Mondlingva Librejo. 13 Sang 
Sieh ĉial. Peiping.
ITALUJO i

Esperanto-Centro Itala, Gallaria Vit- 
torio Emanuele, 91, Milano.
JAPANUJO :

Japana Esperanto - Instituto, 13. I. 
Motomaĉi, Hongo-ku, Tokio.

Tokio-Do (Esperanto-Fako) Kundan- 
ĉita, Koojimaĉf, Tokio,
NEOERLANDO i

Esperanto - Instituto, Poŝtfako 11, 
Venlo (Pofttĉekk, 130.505).

O. Kupperman, Nieuwe Amstelstraat 
11, Amsterdam - C.
POLUJO :

Librejo N. Szapiro, Newolipki 8, Wars- 
zawa.

Esperanto dia Wszystkich, Nowolipki 
36, Warszawa. Poftta ĉekkonto P.K.O. 
17.765.
RUMANUJO l

-Sro N.-N. VLAD. Esperanto-Centro 
Rumana, str. Dr. Istrato 10, Bucu- 
restl-V.
SVEDUJO i

Sveda Esperanto-Federacio, Stokholm 
I (Pofttĉekk. 2011).
SVISLANDO :

Suisa Esperanto-lnstituto, Bern. 
USONO :

Amorika Esperanto - Instituto, 536 
State Str. Modison (Wis.).

N iflin  abonantojn, kies abono 
fin iĝ is la taslan aŭ la antaŭlastan 
inonaton, n i in lortnas, ke, post 
tiu  ĉ i nutnero, ni tie l>Iu settdos 
al i l i  Nian Gazeton, cscepte se il i 
renovtgos sian abonon antaŭ la 
fin o  de la nuna nionato.

KORESPONDADO
Unu anonco Qis kvin llnto) kostas

2,50 frtk.
Ciu plia linio, 1 frfk.
Mallongtgo) .• L -  telcro). PK = 

poŝtkarto). Pl « poŝtkarto) ilustrita), 
PM -  poŝlmarkoj, ES -  espcranla) 
sigclrnarkoL EG -  esperanta) gazcto).

AGAPO estas ainika roruto en Parizo 
sen prĉzidanto kaj sen kotizo, kie oni 
parolas esperante pri ĉio krom politi- 
ko kaĵ kie ĉiain invitas simpatian 
propagandiston. Giaĵ tagman&oj oka- 
zas ĉiulunde je la 12-a en Restoracio 
Charticr, unua etaĝo, 124, boulevard 
de la Chapelle, apud stacio Barbĉs- 
Rochechouart.

Kr()\GltEs7l\()l ’ k iu ~ u las inalinulte- 
kosle b»ĝi en trankvila liejiuo, tiu tur- 
nu siu al « Pension Esperanto », 
Argeiiiiuierstr, 53, VVien-IV, proksi- 
me de la suda stacidomo. Camhroj 
koinfortaj kaj puraj, eĉ elegantaj 
por 3 ŝil. Oni parolas esperante, 
france, augle kaj germane.

KIU deziras aĉeti favorpreze la belan 
gvidlihron pri Romo, eldonltan de 
ltala Touring-Cliib, tiu turnu siu al 
S.-ino E. Ith, 21, rue Portalis, Ai-i> 
en-Provence. Eraneujo.1 l.a vendota 
ekzeniplero estas bindila kaĵ absolute 
nova. _______ ____

DĴft/LlV’ KOIIESPO\DID<>\ deziias 
saiuideanoj en Slielfield. Skrihu ama- 
so al S-ro Cyril \V. Gardner, 188, 
Mcadovv Head, Shc/fiehl- 8, Anglujo.

S-no ItOM IIN CII IMIII/.. 'O. rue du 
Haut-Pave, Etanipes (S.-et-O.), Eran- 
cujo, deziras' koiespondi per ilustri- 
taj poŝtkaitoj kun eiuj laiidoj. Hes- 
ponuo garantiata.

Ml DE/llt.lS  koresp. kun junulino espe- 
rantisia, natiirista, libera, korpkultn- 
it*ma. (ieedziĝo ehla. Tre serioze I 
Skrihi nldoiiante foton al G. Geze- 
(juel, Groupe Esperaniiste, Chainbre 
de Coiiiiiierce, (Uenoblc (Is6re), Eran- 
cujo. .

TitJ SIM ID E l\( )J  deziras iiiteiŝauĝi
PM kaj PK kuu la tuta uioiido. 
Adreso : S-ro Sinugues, 8, rue des 
Pervenches, Au.rerre (Vonue). Eran- 
cujo.

AL PLI DONA VIVO i La Frateco do 
la Nova Vlvo Instruas al siaj anoj, 
per koresponda kurso, kiel ili dovas 

r nensl por transformi sian vivon. P«r 
konscia ka) taiUja Pensado. la homo 
fariflas tutpotenca ! La F.N.V. tute ne 
rilatas al politika, komerca afi reJigia 
tendenco. kaj cclas nur konduki la 
homojn al normala kaj feliĉa vivo. 
Gesamideanoĵ, por ricevl infonnojn, 
turnu vin al la Eŭropa Adminlstra- 
cio de la Frateco de la Nova Vivo,
4 rue LamandĜ, Paris, (17«) <

JUNA, VIGLA~ FEUVODA Esperantista
Grupo en AJaceio (Korsiko), deziras 
havigi al siaj anoj ĉiulandajn kores- 
pondantojn. Respondo garantiata. — 
Skribu al s ro Thiolay, Marine, AJac- 
cio (Corse), Francujo.

MIA VOJAGO EN SOVETIO de A. Slo- 
nirnskt (S. Grenkamp) estns vera blldo 
de la sovetia vlvo, skrlblta vlve kaj 
verve kiel romano. Prezo de la 142- 
pa&a llbro fr. fr 13,50 afrankite ĉe 
s-ro S. Grenkamp 117 Brd Jourdan, 
Parizo. XIV

SE \ I SATAS belan, ilustritan, dukolo- 
ran revuon, tuj abonu al « La Socia- 
listo », oficiala organo de socialistaj 
Esperantistoj. Jar-abono : 10 frj por 
Franch) kaj 12 fr. frj por eksterlando, 
Adininistracio : E. Chamarre, ESEIO, 
« Le Gahut », I.A ROCHELLE (Eran- 
cio). Poŝta ĉek konto : 410-50 Bor- 
(leaux.

SANGO KAJ SABLO
LA PLEJ TIPA KAJ FAMEKONATA ROMANO DE

V in c e n f e  B L A S C O  IB A N E Z
tradukis : Ramon DE SALAS, norma supera diplomito,
Prezidanto de « Frateco » kaj Direktoro de « NIA VIVO » 

Belege eldonis Aragona Esperanto-Federaclo

9.50 pesetoj por Fremdlando ; 8.50 pes. por Hispanlando 
(sendokosto enkalkulita) : 1 peseto proksimume «- 
-------  0.33 germ. mk. =« 2 fr. fk. = 0.40 s.v fk. -------

Formato : 22 x 16 cm. ; 232 paĝoĵ ; 
bonc papero ; belega librofasado.

Mendu rekte al/ŝ-ro R. DE SALAS, kasisto de AEF, 
Cervantes 5, ZARAGOZA (Hispanujo), antaŭsendante 
la koston en pesetoj, prefere per p o ŝ t m a n d a t o .  

LOKAJ BANKOJ:
Banco Espanol de Credito ; Banco Hispano-Americano.

La Interligilo de PP.T.T.
P oŝtis to j

T e le g n if is to j

T e le fo n is to j

KVAR PAŜOJN ANTAŬEN
— faras la regule aperanta — 
dumonata, popolscienca revuo,

SCIENCA GAZETO/
Jen la novaĵoj por la Jaro 1936-a 
(la 5-a de Scienca Oazeto) :
1. Ciu numero havos 24 paĝojn (ne 

kalkulante la kovrilon).
2. La unua parto de ĉiu ntimero 

(longaj artikoloĵ) estos presata 
per pli grandaĵ literoj.

3. La gazeto estos ilustrata.
4. De nun ni sendas specimenon 

senpage. Nur pctu ĝin.
Nur al frupagantoj ni garantias 
liveron de la 1-a n-ro 1936-a
Jarabono : 1 dol. us. : fr. fr. 15.

ĉe Amerika Esperanto-lnstituto
556 J3tate Str., Madison, Wis.. USA. 
Aŭ rekte ĉe S-ro S. GRENKAMP, 
117, boul. Jourdan, PARIS (X IV 1)

Ml PETAS KONSILOJN, kie mi povus 
pasigi ĉe niaro la someron en sami- 
deana societo, F-lno S. Cipera, Zis- 
kova 52, Pilscn, Cehoslovakujo.

S IMIDEANO 17-ĵara deziras korespondl 
kun sainidean(in)oj ĉu rusaj, ĉu 
hispanaj. Adreso : s-ro Andr) Ghmat, 
E.N.P. (3° B) Voiron. Francujo.

VIA  ORGANO, 324, rue Lecourbe, PARIS (X V ') 
Eldonas la tutmondan profesian adresaron vian.

Statttto) de lle p l» , n la  h ls to rio , n la | gvldunlo j n ia | reoligo* 

nla | eMperanlittluj g eko lrg o j lo u u rb e  .........................

Esperantista gazetaro, fakaj asocioj kaj fakaj organoj 
--------- la filatelia mondo, la teknikaj revuoj ---------

U  N  I  K  A  D O K U M E N T O
Tuj informu. Senpage por ĉiu membro

senpaga specimeno de la organe laŭ peto

malaltigis la prezojn 
de siaj eldonaĵoj ekde 

I. januaro ĉijara

Literatura Mondo
Pro nova valutopolitiko de la 

Hungara Nacia Banko kaj per tio 
ankaŭ la prezoĵ de ĝiaj neserie 
aĉetataj libroj apartcnas al la plej 
malaltaj en nia literaturo. Jen 
ceikaj ekzemploĵ :

Jplio Bagiiv, Viktimoj
5vfr. 2,50 anstataŭ svfr........... 5

Eiicild(>l>edio de Esl>eranto 
I-II broŝurita illustrita 

3vfr. 18 anstataŭ svfr........... 30

Plena (/ratnatiko 
de Es/>eranto

3vfr. 6 anstataŭ svfr........... 8
Tiuĵ nunaj prezoj senvalidigas 

ĝenerale ĉiujn favorajn prezdjn, 
konstatitajn ĝis nun por kurzsufe- 
rantaj landoj. Tamen, se tiuĵ an- 
taŭaj prezoj estis ie pli malaltaj, ili 
ne estas plialtigataĵ.

Por ne kaŭzi ĉagrenon, ni repa- 
gas al ĉiu mendinto, kiu faris sian 
mendon el niaj libroj post 1. januaro 
la diferencon inter la malnova kaj 
nova prezoj. Bonvolu skribi pri, tio 
al via mendloko.

Detalan liston pri la malaltigo 
sendas al vi volonte la eldonejo 
LITERATURA MONDO, Hunga- 
rujo, BUDAPEST IX . Mester-u. 53.

Ĵ D H 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 B

Tre interesajn legajojn vi trovas
en la ĉtumonata, bele llustrita, 

16-pafca gazeto eldonata de S.A.T.

SENNACIECA REVUO
Soci-politlkaj artikoloj ei la tuta mondo. 
— Ekonomiaĵ problemoj. — Ampleksa 
beletristlka parto. — Scienco. — Sub 

la Sagoj de FKritiko. ktp., ktp.
Unuopa kajero : 2,25 fr.fr. 

Jarabono : 25 fr.fr.
SAT. 67, avenue Gambetta, Parls (26)

PoStĉeka konto Paris 1234-22

NOVA APERO EN ESPERANTUJO :

E s p e r a n t o - Ĉ a m p a n o
Grand lof cru — Unua vinberregiono 

Kla.^igita cn kategorio 100 %
Laŭguste : nedolĉa — duondolĉa — dolĉa 

Prezoj pobotele :
Carte verte (verda kapuĉo)......... . 10 frfk
Carte blanche (blanka kapuĉo).........  14 »
Grand Crĉmant brut (natura, iomete 

ŝaŭma) ................................................  12 50

tmprune par
la SoclĉtO A°“ L'Eclaireur dc Nice 

et du SudEst
Le Dlrecteur-Gcrant ■ Georges AVIUL

Sen transportkosto por mendo de 25 boteloj (nur en Francujo)
Por eksterlando, sen transportkosto gis 

franca landlimo ; doganimpostoj ne enkalkulitaj
Por viaj festoj mendu ĝln »1 :

Sam ideano R. C H  A N C E  , R ikoltanto, 8, Itue Rend-llourgeois 
Reims (Marne), Francujo. Poŝtĉekk. : Nancy 334-72

VI jam longe deziras interesan, 
amuzan kaj instruan gazeton ? 
Jen ĝi :

VERDA REVUO
Oi estas riĉe ilustrita, siihple 

skribita kaj aperas regule ĉiumo- 
nate. Tutjara abono kostas nur 
2,50 svfr. aŭ egalvaloron en aliaj 
valutoĵ. Abonebla ĉiumonate.

ADMINISTREJO :
HERMANNG. 31-36, W IE N -V II

(Aŭstrio).
Specimenon senpage I

1


